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1 บทความนี้เปนสวนหนึ่งของวิทยานิพนธเรื่อง “การสรางเครือขายทางสังคมภายใตโครงการสถาบันขงจื่อ

ในประเทศไทย” และไดรับทุนสนับสนุนการวิจัยจากศูนยวิจัยพหุลักษณสังคมลุมนํ้าโขง 
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บทคดัยอ 

บทความนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษา (1) นโยบายของจีนในการสงเสริมการเผยแพรภาษา

และวัฒนธรรมจีนตั้งแตสถาปนาเปนประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนในป ค.ศ. 1949 ถึงปจจุบัน 

และ (2) นโยบายในการสงเสริมการจัดตั้งสถาบันขงจื่อสูประเทศไทย โดยใชวิธีการวิจัยเอกสาร  

เก็บรวบรวมขอมูลจากเอกสารภาษาไทยและภาษาจีนที ่เก ี ่ยวของกับนโยบายสถาบันขงจ ื ่อ  

ผลการศึกษาพบวา หลังการสถาปนาประเทศจีน เศรษฐกิจของจีนมีการพัฒนาอยางรวดเร็วและ

สถานภาพของจีนในระดับนานาชาติมีการปรับเปลี่ยนภาพลักษณอยางตอเนื่อง ประเทศจีนจึงเริ่ม

ใหความสําคัญกับการเผยแพรภาษาและวัฒนธรรมของตนเองสูโลกภายนอกอยางกวางขวางมากขึน้ 

ดังนั้นรัฐบาลจีนจึงไดกําหนดนโยบายและมาตรการตาง ๆ เพื่อเผยแพรภาษาจีนและวัฒนธรรม 

จีนขึ้น จากนั้นในป ค.ศ. 2004 จึงตั้งสถาบันขงจื่อเปนตัวกลางสําคัญในการเผยแพร ภาษาจีนและ

วัฒนธรรมจีนที่ประเทศตาง ๆ รวมทั้งไทย ซึ่งมีความสัมพันธทางประวัติศาสตรอันยาวนานกับจีน

และมีจํานวนชาวจีนโพนทะเลเปนจํานวนมากไดกลายเปนประเทศที่มีประสิทธิผลสูงสุดในการ

พัฒนาเผยแพรภาษาจีนในปจจุบัน การพัฒนาที่กาวหนาและเขมแข็งของสถาบันขงจื่อในประเทศ

ไทยไดรบัการสนับสนุนที่สําคญัทั้งจากรัฐบาลไทยและรัฐบาลจีน แนวโนมในอนาคตจีนและไทยจะมี

การผลักดันเพิ่มเครือขายความรวมมือและสงเสริมการพัฒนาภาษาจีนในประเทศไทยอยางเปน

ระบบผานสถาบันการศึกษาไทยอยางตอเนื่อง 

 

คําสําคัญ: นโยบายของจีน, สถาบันขงจ่ือในประเทศไทย, การสงเสริมภาษาจีน 

 

Abstract 

The purpose of this article is to study China’s policies and measures to 

promote the spread of Chinese language and Chinese culture after the founding of 

new China, and the measures to promote the establishment of Confucius institutes 

in Thailand, as well as the policies and measures of China to manage Confucius 

institutes. The main research approach is to refer to previous master’s and doctoral 

theses and the official website of Confucius institutes. The results show that after 

the founding of the People’s Republic of China, China’s economy has developed 

rapidly and its status in the world has been steadily improved. That is when China 

starts to think more seriously about spreading its language and culture abroad. 
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Therefore, the Chinese government has formulated various policies and measures, 

with Confucius institutes as the most representative institutions for spreading Chinese 

language and culture. Moreover, Thailand, with the largest ethnic Chinese 

population, has become the most successful country in the development of Chinese 

language. The vigorous development of Confucius institutes in Thailand is due to the 

strong support of the governments of China and Thailand. In the future, China and 

Thailand will strengthen their cooperation to promote the development of Chinese 

language in Thailand. 

 

Keywords: Chinese policy, Confucius Institutes in Thailand, Promote Chinese 

language 

 

บทนํา 

การเผยแพรภาษาและวัฒนธรรมเปนแนวทางสําคัญในการเสริมอํานาจออน (Soft 

power) ของประเทศมหาอํานาจ โดยมีสถาบันสอนภาษาในตางประเทศเปนกลไกหลักในการ

ขับเคลื่อน อาทิ Britain - The British Council Germany – Goethe Institut France – Alliance 

Francaise The Spanish – Cervantes Institute และ Russia – Russian Committee รวมถึง

ประเทศจีนที่ไดกอตั้งสถาบันขงจื่อในประเทศตาง ๆ และมีพัฒนาการอยางรวดเร็วในชวง 15 ป 

ที่ผานมา ภายใตการดําเนินนโยบายเชิงรุก สงผลใหประเทศไทยเปนหนึ่งในเครอืขายความรวมมือที่

สําคัญอยางชัดเจนผานการจัดตั ้งสถาบันขงจื ่อ 16 แหงตามภูมิภาคตาง ๆ และประเทศไทย

กลายเปนประเทศท่ีมีสถาบันขงจื่อมากเปนอันดับ 3 ของเอเชียและอันดับ 1 ในกลุมประเทศอนุภาค

ลุ มนํ ้าโขง นอกจากนี ้ไทยยังเปนประเทศแรกที ่มีการจัดตั ้งหองเรียนขงจื ่อ (หองเรียนขงจื ่อ  

คือ หองเรียนการสอนภาษาจีนและวัฒนธรรมจีนที่จัดขึ้นในโรงเรียนประถมและมัธยมตางประเทศ 

ซึ่งมีขนาดเล็กกวาสถาบันขงจื่อ) จากปรากฏการณที่กลาวมาขางตนสะทอนใหเห็นความนาสนใจ

ของนโยบายที่จีนมีตอไทยในการสงเสริมเผยแพรภาษาและวัฒนธรรมผานโครงการตาง ๆ ของ

สถาบันขงจื่อที่มีความเชื่อมโยงกับนโยบายและมาตรการระดับสากลของจีน การศึกษาประเด็น

ดังกลาวจะชวยเติมเต็มองคความรูเก่ียวกับการศกึษานโยบายในการสงเสริมภาษาและวัฒนธรรมจีน

ในฐานะแนวทางสําคัญของรัฐบาลจีนที่เนนการเสริมสรางอํานาจออน ดังนั้น บทความนี้จึงมี

วัตถุประสงคเพื่อศึกษานโยบายของจีนในการสงเสริมการเผยแพรภาษาและวัฒนธรรมนับตั้งแต
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สถาปนาเปนประเทศสาธารณรัฐ ประชาชนจีนในป ค.ศ. 1949 จนถึงปจจุบัน และศึกษานโยบายใน

การสงเสริมการจัดตั้งและจัดการสถาบันขงจื่อในประเทศไทย 

จากการทบทวนเอกสารและงานวิจัยทั ้งจากภาษาจีนและภาษาไทยที ่เกี ่ยวของกับ

การศึกษาสถาบันขงจื่อระหวาง ป ค.ศ. 2004 ถึงป ค.ศ. 2019 พบวา จีนมีโครงการสงเสริมเผยแพร

ภาษาและวัฒนธรรมเชิงรุกมากอนการจัดตั้งสถาบันขงจื่อ และเมื่อสถาบันขงจื่อไดรับการสถาปนา

ขึ ้นเมื ่อป ค.ศ. 2004 รัฐบาลจีนไดเชื ่อมโยงโครงการและมาตรการดังกลาวเขาเปนสวนหนึ่ง 

กับสถาบันขงจื่อ ทําใหปจจุบันสถาบันขงจื่อกลายเปนหนวยงานหลักในดานการสงเสริมวัฒนธรรม

อยางมีประสิทธิภาพเดนชัด โดยเฉพาะการดําเนินงานของสถาบันขงจื่อในประเทศไทยที่ไดรับ 

ความรวมมือและการตอบรับเปนอยางดี ซึ่งเปนผลมาจากพื้นฐานความสัมพันธทางการเมืองและ

วัฒนธรรมของทั้งสองประเทศท่ีมีมาอยางยาวนาน 

 

งานวิจัยที่เกี่ยวของในการศึกษา 

จากการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวของกับสถาบันขงจื่อในประเทศไทยผูวิจัยไดจัดกลุมงาน

ศึกษาออกเปน 4 ประเด็นหลัก ไดแก (1) การพัฒนาสถาบันขงจื่ออยางยั่งยืน (2) สถานะการสอน

ภาษาจีนในประเทศไทย (3) งานวิจัยเกี่ยวกับครูอาสาสมัครชาวจีนในประเทศไทย และ (4) การ

เผยแพรวัฒนธรรมจีนในประเทศไทย 

(1) การพัฒนาสถาบันขงจือ่อยางยั่งยืน 

งานศึกษาแนวทางการพัฒนาของสถาบันขงจื่อเปนจุดเนนที ่มีผู ใหความสนใจจํานวน 

ไมนอย เห็นไดจากงานของ Wen Mingliang (2010) เผยสถานะปจจุบันของสถาบันขงจื่อในไทย 

และทําการวิเคราะหสาเหตุของการพัฒนาที่รวดเร็ว รวมถึงปญหาที่สถาบันขงจื่อเผชิญในไทย  

และเสนอใหเรียนรูจากประสบการณของหนวยงานสงเสริมภาษาตางประเทศแหงชาติและสถาบัน

ขงจื่ออื่น ๆ เพื่อแกปญหาสื่อการสอน ครผููสอน และการจัดการของสถาบันขงจ่ือในไทย สอดคลอง

กับงานของ Wang Pingxiang (2012) ที่ไดสรุปและวิเคราะหปญหาระหวางการพัฒนาสถาบัน

ขงจื่อในไทย นั่นคือความรวมมือที่ยังไมเขมแข็งเพียงพอ และขาดการวางแผนระยะยาวสําหรับ

ครผููสอน อุปกรณการสอน และวิธีการสอน 

นอกจากนี ้งานศึกษาของ Shi Xiao (2014) ศึกษาสถานภาพการพัฒนาสถาบันขงจื่อ 

ในตางประเทศของมหาวิทยาลัยขอนแกน ผลการศึกษาสะทอนใหเห็นถึงความสําเรจ็ รวมถึงผลงาน

ของสถาบันขงจื่อในการสอนภาษาจีนและสงเสริมวัฒนธรรมจีน และชี้ใหเห็นวาสถาบันขงจ่ือในไทย

อยูในชวงการพัฒนาใหเขมแข็ง แตยังพบปญหาบางประการที่ยากตอการหลีกเลี่ยงในระหวาง 
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การพัฒนา เชน การควบคุมคุณภาพการสอนที่ยังไมสมบูรณ กลไกการจัดการที่ไมไดมาตรฐาน  

และอิทธิพลของสถาบันขงจื่อยังไมแพรหลายมากนัก 

งานศึกษาในกลุมนี้สะทอนใหเห็นถึงความสนใจในการพัฒนาสถาบันขงจื่อใหเกิดความ

ยั ่งยืนในมิติความรวมมือ รวมถึงการชี ้ใหเห็นถึงผลสําเร็จของผลลัพธในดานบวกที่เกิดขึ ้นใน

สังคมไทย 

(2) สถานการณสอนภาษาจีนและปญหาในประเทศไทย 

งานกลุ มนี ้เนนอธิบายถึงสถานะ ปญหา และขอเสนอแนะการสอนภาษาจีนในไทย 

ที่ควรไดรับการพัฒนาทั้งในระดับองคกรและสถาบัน ในงานของ Fang Lei (2017) วิเคราะหและ

ประเมินสถานการณปจจุบันของการเรียนการสอนภาษาจีนในภาควิชาภาษาจีน มหาวิทยาลัย 

สงขลานครนิทร พบวา หลักสูตรที่มียังไมเหมาะสมในดานเน้ือหาการสอนที่ยังไมทันสมัย ทักษะของ

อาจารยผูสอนยังตองไดรับการพัฒนา และระดับทักษะภาษาจีนของนักเรียนที่มีความแตกตางกัน 

จากผลการศึกษาจึงไดนํามาสูขอเสนอแนะในจัดการเรียนการสอน ประกอบดวย การจัดสอบเขา

เพื่อเพิ่มแรงจูงใจใหแกนักเรียน การเพิ่มประสิทธิภาพของระบบการเรียนรู การสรางความมั่นคง

ใหกับอาจารยผูสอน การปรับปรุงการฝกทักษะทางดานภาษา และสรางสภาพแวดลอมการเรยีนรู

ภาษาจีนในชีวิตประจําวัน สอดคลองกับของ He Peng (2016) ในการวิจัยเกี่ยวกับสถานการณ

ปจจุบันของการสอนภาษาจีนที ่สถาบันขงจ ื ่อมหาว ิทยาลัยเช ียงใหมพบว า สถาบันขงจื ่อ 

มีปญหาการออกแบบหลักสูตร ครูผูสอน และสื่อการสอน ดังนั้น การพัฒนาการสอนจึงควรเพิ่ม

หลักสูตรภาษาจีน ทั้งในลักษณะของหลักสูตรการฝกอบรมภาษาจีนทั่วไป หลักสูตรการฝกอบรม

ภาษาจีนแบบมืออาชีพ และหลักสูตรการฝกอบรมภาษาจีนชุมชน 

ในงานของ Xu Huaiyu (2017) ศึกษาปญหาในกระบวนการสอนภาษาจีนของสถาบัน

ขงจื่อแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยพบวา หลักสูตรภาษาจีนยังไมสมเหตุสมผล ขาดครูผูสอน คูมือ

ประกอบการเรียนที่มีคุณภาพ และการปฏิบัติจริง วิธีการสอนที่ลาสมัยทําใหนักเรียนมีแรงจูงใจใน

การเรียนนอยลง เชนเดียวกับ Feng Xiaoling (2012) วิเคราะหสถานการณปจจุบันของการเรียน

การสอนภาษาจีนในสถาบันขงจื่อเมืองเบตงพบวา เกิดสองปญหาหลกัคือ แผนการสอนของสถาบัน

ขงจื่อยังไมชัดเจน และนักเรียนไดเรียนรูภาษาจีนในระดับที่แตกตางกัน การพัฒนาหลักสูตรของ

สถาบันขงจื่อเมืองเบตงจึงควรมีการทดสอบกอนเรียน และจัดทําแผนการสอนของแตละหลักสูตร

ตามสถานการณจริงของนักเรียนไทย 

นอกจากนี้ยังมีงาน Wei Zhiping (2013) กลาวถึงปญหาการสอนภาษาจีนที่สถาบันขงจื่อ

แหงสุพรรณบุรีเผชิญอยูนั ้น สวนใหญเปนปญหาการจัดการในชั้นเรียน อาทิ ระเบียบวินัยของ
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นักเรียน และการสอนที่ไมมีประสิทธิภาพ การแกไขจึงควรเสริมสรางการออกแบบการสอน  

การปรับปรุงวิธีการสอน และการสะสมประสบการณในการจัดการหองเรียน เชนเดียวกับงานของ 

Han Xue (2012) ที่ไดใหขอเสนอแนะสําหรับการแกปญหาการสอนภาษาจีนที่สถาบันขงจื่อใน

ภาคใตของประเทศไทยในสามประเด็นหลัก ไดแก การจัดทําตําราภาษาจีนที่เหมาะสมกับผูเรียน 

อาจารยตองมีการปรับปรุงคุณภาพและฝกฝนทักษะการสอน และผูเรียนควรมีจํานวนไมมากนกัใน

แตละชั้นเรียนและมีกิจกรรมการแลกเปลี่ยนภาษาจีนและไทย ซึ่งคลายคลึงกับงาน Chen Xiuzhen 

(2011) ในสถานการณปจจุบันและโอกาสการสอนภาษาจีนในประเทศไทย  วิเคราะหสถานการณ

ปจจุบันของการสอนในชั้นเรียนภาษาจีนในสถาบันขงจื่อในประเทศไทย ประกอบดวย สถานะของ

ครผููสอน ผูเรียน อุปกรณการสอน แผนการสอน การประยุกตใชภาษาจีน ฯลฯ 

จะเห็นงานศึกษาในกลุมนี้มุ งศึกษาสถานะการสอนภาษาจีนและปญหาที่พบในประเทศ

ไทย ซึ่งสวนใหญเช่ือมโยงกับระบบการสอน ผูสอนและผูเรียนในสถาบันขงจื่อของประเทศไทย 

(3) งานวิจัยเกี่ยวกับครูอาสาสมัครชาวจีนในประเทศไทย 

งานศึกษาในกลุมนี้เนนศึกษาครูอาสาสมัครชาวจีนในประเทศไทยและมักใหความสําคัญ

กับประเด็นการปรับตัวของตัวบุคคลที่สงผลตอการเรียนการสอนในสังคมไทย ในงานของ Wu 

Yinghui and Guo Jiaoyang (2007) งานน ี ้ เสนอมาตรการในการปร ับปร ุ งและพ ัฒนาครู

อาสาสมัครในประเทศไทยในแงของการสอน ชีวิตความเปนอยู ปฏิสัมพันธทางสังคม สถานะ

ทางดานจิตวิทยา อีกทั้งยังเสนอใหสรางพื้นที่สื่อสารสําหรับอาสาสมัคร จัดหาโอกาสการจางงาน

สําหรับครูอาสาสมัครที ่กลับไปประเทศจีนแลว เพื ่อปฏิรูปวิธีการจายเงินชวยเหลือของครู

อาสาสมัครชาวจีน ซึ่งสอดคลองกับงาน Jiang Aoshuang, Wu Yinghui and Fu Kang (2011) 

พบวาปญหาและการปรับตัวที่ครูอาสาสมัครชาวจีนเผชิญในประเทศไทย ไดแก ครูอาสาสมัคร 

มีความสามารถไมเพียงพอ ครูอาสาสมัครขาดการศึกษาภาษาจีนอยางเปนระบบและยังไมมี

ประสิทธิภาพ นอกจากนี้เนื้อหาการสอนจริงที่ประเทศไทยกับเนื้อหาการฝกอบรมที่จีนของครู

อาสาสมัครยังมีความแตกตางกันมาก 

ในสวนของ Zhang Bai’e (2012) งานชิ ้นนี ้ม ุ งสํารวจการปรับตัวในการสอนของครู

อาสาสมัครในชวงเริ่มตนของการดํารงตําแหนง และชี้ใหเห็นวาการปรับตัวดานการสอนของครู

อาสาสมัครในระยะแรกยังไมดีนัก เนื่องดวยครูอาสาสมัครไมเขาใจกฎและขอบังคับของโรงเรียน  

จึงมีปญหาในชั ้นเรียน อาทิ การจัดการระเบียบกฎเกณฑในชั ้นเรียน ผลการสอนที ่ยังไมมี

ประสิทธิภาพ แมวาครูอาสาสมัครสวนใหญจะทํางานอยางเต็มที่ แตยังขาดประสบการณการสอน
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และชีวิตในประเทศที่ทํางาน ซึ ่งทําใหครูอาสาสมัครปรับตัวชาในชวงเริ ่มตนของการสอนใน

สังคมไทย 

งานในกลุมนี้เนนที่ประเด็นตัวบุคคลของครูอาสาสมัครในการปรับตัวกับระบบการสอน

ภาษาจีนในสังคมไทย พรอมพยายามเสนอปญหาและชี้ทางออกในการจัดการกับการปรับตัวของครู

อาสาสมัครในประเทศไทย 

(4) การเผยแพรวัฒนธรรมจีนในประเทศไทย 

งานกลุมนี้ชี้ใหเห็นความพยายามของสถาบันขงจื่อที่มีบทบาทในการเผยแพรวัฒนธรรมจีน

ในสังคมไทยเปนอยางมาก ในงานของ Du Qiaohong (2017) พบวาในดานหนึ่งสถาบันขงจื่อ 

มีขอไดเปรียบจากการไดรับการสนับสนุนจากรัฐบาลไทย และภูมิศาสตรการตั้งถิ่นฐานของชาวจีน

โพนทะเล ขณะเดียวกันก็มีขอบกพรองในดานตาง ๆ เชน รูปแบบการเผยแพรวัฒนธรรมที่ยัง 

ไมหลากหลาย ขาดความรวมมือกับหนวยงานอื่น ๆ และอาคารของสถาบันขงจื่อไมเพียงพอกับ

ความตองการของผูเรียน เปนตน ซึ่งตางกับ Xie Liusha (2016) ศึกษาและวิเคราะหการเผยแพร

ทางวัฒนธรรมของสถาบันขงจื ่อทั ้งหมดในประเทศไทย พบวา ความสําเร็จของสถาบันขงจื่อ 

ในประเทศไทยเกิดจากความหลากหลายของเนื้อหาทางวัฒนธรรมและวิธีการเผยแพรวัฒนธรรม 

ขณะเดียวกันก็มีขอบกพรองในกระบวนการสื่อสารทางวัฒนธรรม ไดแก คุณภาพของครูผูสอน 

โดยเฉพาะความตอเนื่องของการทํางาน จํานวนครูไมเพียงพอ เนื้อหาของการสื่อสารทางวัฒนธรรม

ไมเหมาะสมกับวัฒนธรรมทองถิ ่น การเผยแพรในระบบออนไลนยังไมมากนัก และขาดกลไ 

การประเมินผลการสื่อสาร 

ในขณะที่ Wang Pengmei (2016) เกี ่ยวกับกิจกรรมทางวัฒนธรรมของสถาบันขงจื่อ 

ในประเทศไทย ของสถาบันขงจื่อภูเก็ต กรณีศึกษางานเทศกาลตรุษจีนในป ค.ศ. 2016 พบปญหา

จากการจัดกิจกรรม เชน การสื่อสารยังไมเพียงพอ เนื้อหาของงานขาดความคิดใหม ๆ และเงินทุน 

มีจํากัด แนวทางการแกไขจึงควรไดรับคําแนะนําดานภาษา กอนการเริ่มจัดกิจกรรมควรมีการ

แนะนําภูมิหลังทางวัฒนธรรมและการสอนภาษาจีนอยางงาย เพื่อเพิ่มความรูสึกการมีสวนรวมของ

ผูชม เชนเดียวกับงาน Guo Xuxia, Wang Yanqiong and Guo Weijie (2014) ศึกษาการพัฒนา

วัฒนธรรมกีฬาจีนโบราณของสถาบันขงจื่อในประเทศไทย พบวา การพัฒนาวัฒนธรรมกีฬาแบบ

ดั้งเดิมประสบหลายประการ เชน การขาดครูที่มีความสามารถดานกีฬา ทักษะการสื่อสารขาม

วัฒนธรรมไมเพียงพอ สื่อที่ใชในการเผยแพรมีนอย สถาบันขงจื่อแตละสถาบันขาดความรวมมือ 

ขาดการศึกษาดานผลกระทบ และกลไกผลตอบรับไมสมบูรณแบบ 
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นอกจากนี้งานที่เนนการสื่อสารทางวัฒนธรรมของ Liu Yang (2015) ศึกษาสถาบันขงจื่อ

ในมหาวิทยาลัยเชียงใหมเกี่ยวกับการพัฒนารูปแบบกิจกรรมทางวัฒนธรรมของสถาบันขงจื่อ 

ในประเทศไทย พบวา ควรเสริมสรางความรวมมือในการดําเนินงานของสถาบันขงจื่อ โดยเฉพาะ

บทบาทผูนําของผูอํานวยการของสถาบันขงจื่อ การคัดกรองกิจกรรมทางวัฒนธรรม และสงเสริม

การมีปฏิสัมพันธกับชุมชนทองถิ่น สอดคลองกับงานการเผยแพรวัฒนธรรมจีนของสถาบันขงจื่อ 

ในประเทศไทย พบวา ขอจํากัดของการสื่อสารทางวัฒนธรรมของสถาบันขงจื่อ ไดแก การสื่อสาร

เอกลักษณทางวัฒนธรรมสําหรับประเทศไทยยังนอย ทีมสื่อสารทางวัฒนธรรมไมเพียงพอ เนื้อหา

ของการสื่อสารไมเปนระบบ กลไกในการเสนอแนะและประเมินผลมีความลมเหลว ทั้งนี้งานวิจัย

เกี่ยวกับการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมของครูอาสาสมัครชาวจีนในประเทศไทย โดยนิศารัตน  

จ ินา (Nisarat Jina) (2015) กรณีศึกษามหาวิทยาลัยสงขลานครินทรในจังหวัดภูเก ็ต พบวา  

ครูอาสาสมัครสวนใหญมีอายุนอย เนื่องจากเปนบัณฑิตจบใหม ดังนั้น เมื่อตองสื่อสารกับผูคนจึง

มักจะไมกลาขอความชวยเหลือจากคนไทยเมื่อตองเผชิญกับปญหาตาง ๆ นอกจากนี้ ยังขาด

ประสบการณในการจัดการเรียนการสอน มีความสามารถไมเพียงพอที่จะบริหารจัดการชั้นเรียน 

ดังนั้น ครูอาสาสมัครจึงควรพัฒนาทักษะภาษาไทย ทักษะการสื่อสารกับคนทองถิ่น และการใชสื่อ

สังคมออนไลน เชน Line และ Facebook การฝกอบรมการปฏิบัติงานสําหรับครูอาสาสมัคร  

และเสริมสรางทักษะการสื่อสารขามวัฒนธรรม 

งานที ่เนนสงเสริมเผยแพรดานวัฒนธรรมของ Tan Shuling and Guo Yulu (2013) 

ชี้ใหเห็นถึงอุปสรรคของสถาบันขงจื ่อที่สุพรรณในการสงเสริมและเผยแพรวัฒนธรรมจีน เชน  

การขาดตําราภาษาจีนที่เหมาะสมกับวัฒนธรรมทองถิ่น ขาดการฝกอบรมครอูาสาสมัครชาวจีนเพื่อ

สําหรับการทํางานขามวัฒนธรรม และการพัฒนาการจัดการศึกษาเปนไปอยางลาชาทําให 

ไมสามารถตอบสนองความตองการของผูเรียนภาษาจีนได ดังนั้น ฮั่นปนและสํานักการศึกษาแหง

ประเทศไทยควรทํางานรวมกันเพื ่อพัฒนาตลาดอุตสาหกรรมทางวัฒนธรรมอยางจริงจังใน 

ภาคตะวันตกของประเทศไทย ขณะที่ Xu Yang (2011) อธิบายวาสถาบันขงจื่อในประเทศไทยได

กลายเปนฐานใหมสําหรบัวัฒนธรรมจีน-ไทย และมีบทบาทสําคัญ ซึ่งไมเพียงแตชวยใหคนไทยเขาใจ

วัฒนธรรมจีนไดดีขึ้นอีกทั้งยังเสริมสรางภาพลักษณที่ดีของประเทศจีน และยังสงเสริมการพัฒนา

ความสัมพันธที่ดีระหวางจีน-ไทย 

ปจจุบันการศึกษาของสถาบันขงจื่อในประเทศไทยมีการศึกษาไมมากนัก นักวิชาการชาว

ไทยสวนใหญกําหนดใหสถาบันขงจื่อมีมุมมองในระดับมหภาคเพื่อวิเคราะหบทบาทของสถาบัน



เว๋ย ฟาน, กีรติพร จูตะวิริยะ และ ธรรม์ธเนศ ปุณณ์ธนามหาการุณ 

 
วารสารรัฐศาสตร์และรัฐประศาสนศาสตร์ มหาวทิยาลัยขอนแก่น 
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ขงจื ่อในดานความสัมพันธระหวางประเทศ นอกจากนี ้ เนนการศึกษาความสําเร็จในการสอน

ภาษาจีนของสถาบันขงจื่อ 

สวน Tanakarn Pataburee (2018) ในงานศึกษาสถานการณปจจุบันของการเผยแพร

วัฒนธรรมจีนในประเทศไทยและความหวังและขอเสนอแนะของผูเรยีนภาษาจีนที่มีตอการเผยแพร

วัฒนธรรมจีน พบวา ผูเรียนภาษาจีนมีความสนใจในวัฒนธรรมจีนที ่แตกตางกัน เชน คนไทย 

เชื้อสายชาวจีนสนใจในเศรษฐกิจจีนและกังฟู นักศึกษาวิทยาลัยมีความสนใจในงานฝมือพื้นบาน 

(เซรามิก) และผู เรียนภาษาจีนทั่วไปมักสนใจประวัติศาสตรจีน สวนอุปสรรคในการเผยแพร

วัฒนธรรมจีน เชน การสื ่อสารทางภาษา การมีอคติตอคนจีน ความแตกตางทางวัฒนธรรม  

การสื่อสารผานสื่อที่ไมเพียงพอ และขาดครูที่เปนมืออาชีพ 

Siriwan Worrachiyut (2012) วิเคราะหขอดีและขอเสียของนโยบายการศึกษาภาษาจีน

ในประเทศไทยและประเทศในภูมิภาคอาเซียน พบวา นโยบายการศึกษาภาษาจีนในประเทศไทย

กําลังเผชิญกับปญหาตาง ๆ ไดแก การขาดความรูที ่ครอบคลุมเกี่ยวกับการศึกษาและการสอน

ภาษาตางประเทศโดยผูบริหารของรัฐบาล การขาดครูสอนภาษาจีน จึงจําเปนตองปรับหลักสูตร

ภาษาจีนในมหาวิทยาลัย ตําราเรียนไมสอดคลองกับวัฒนธรรมทองถิ่น และการขาดคุณคาใน

การศึกษาภาษาจีนของผูเรียนในเชิงของการวางแผนเชิงกลยุทธ ขณะที่นริศ วศินานนท (2559) 

ศึกษาการเรียนการสอนภาษาจีนของสถาบันอุดมศึกษาในไทย พบวายังคงมีปญหาหลายประการ 

คือ สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษากระทรวงศึกษาธิการกํากับดูแลและสนับสนุนสงเสริม 

การจัดการเรยีนการสอนภาษาจีน จากการมียุทธศาสตรสงเสริม แตในทางปฏิบัติกลับไมครอบคลุม

แผนงานที่วางไว ทั้งยังไมมีหนวยงานใดที่มาชวยดูแลสงเสริมการเรียนการสอนภาษาจีนโดยตรง 

ตําแหนงทางวิชาการอยางศาสตราจารยและรองศาสตราจารยมีจํานวนนอย การจัดการเรียนการ

สอนของผูเรียนสวนใหญไมไดรบัการตอยอด ทําใหองคความรูทางการศกึษาเกิดสูญเปลา 

จากการศึกษาและทบทวนงานในเบื้องตนพบวางานศึกษาที่เชื่อมโยงในประเด็นนโยบาย

ของจีนในการสงเสริมการเผยแพรภาษาและวัฒนธรรมจีนตั้งแตสถาปนาเปนประเทศสาธารณรัฐ

ประชาชนจีนในป ค.ศ. 1949 ถึงปจุบัน และนโยบายในการสงเสริมการจัดตั ้งสถาบันขงจื ่อ 

สูประเทศไทย ยังตองการองคความรูในดานนี ้ ผูวิจัยจึงไดเสนอใหเห็นขอคนพบที่นาสนใจใน

นโยบายของจีนในการสงเสริมการเผยแพรภาษาและวัฒนธรรมจีน และการสงเสริมการจัดตั ้ง

สถาบันขงจ่ือสูประเทศไทย ดังน้ี  



นโยบายของจีนในการส่งเสริมการพัฒนาสถาบันขงจืഐอสูป่ระเทศไทย 
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1. นโยบายการสงเสริมการเผยแพรภาษาและวัฒนธรรมจีนไปสูนานาชาติในเชิงรุก 

(1.1) นโยบายของจีนในการจัดตั้ง ฮั่นปน (Hanban) หมายถึง สํานักงานสงเสริมการ

เร ียนการสอนภาษาจ ีนนานาชาต ิ  (Office of Chinese Language Council International)  

ซึ่งฮ่ันปน (汉办) เปนหนวยงานเฉพาะทางเพ่ือสงเสริมการเผยแพรภาษาจีนและวัฒนธรรมจีน 

ภายหลังการกอตั้งสาธารณรัฐประชาชนจีน รัฐบาลจีนไดเริ่มสรางความสัมพันธทางการทูต

กับประเทศสังคมนิยมและประเทศโลกที่สาม ผูนําระดับชาติและหนวยงานรัฐบาลที่เกี่ยวของเริ่ม

ตระหนักถึงความสําคัญและความจําเปนในการเผยแพรภาษาและวัฒนธรรมจีน ทําใหการสอน

ภาษาจีนในฐานะภาษาตางประเทศกลายเปนสื่อกลางสําคัญทางการทูต ดังนั้น การพัฒนาการสอน

ภาษาจีนในฐานะภาษาตางประเทศจึงสอดคลองกับบริบทดานตาง ๆ ประเทศของจีน โดยความ

เห็นชอบของสภาแหงรัฐ ในป ค.ศ. 1987 ประเทศจีนไดจัดตั้งสํานักงานสงเสริมการเรียนการสอน

ภาษาจ ีนเป นภาษาต างประเทศ” (National Office for Teaching Chinese as a Foreign 

Language) ซึ่งนี่คอืตนแบบแรกของฮั่นปน (Li, 2012) และมุงมั่นที่จะสงเสริมภาษาจีนและเผยแพร

วัฒนธรรมจีนในระดับสากล หลังจากที ่ไดมีการกอตั ้ง Hanban มีการกําหนดและประกาศใช

เอกสารที่เปนมาตรฐานอยางตอเนื่อง ตัวอยางเชน “มาตรฐานและโครงรางระดับความรู ทาง

ภาษาจีน” “แบบทดสอบความสามารถทางภาษาจีน (HSK)” รวมไปถึง “วิธ ีการตรวจสอบ

คุณสมบัติของครูที่สอนภาษาจีนในฐานะภาษาตางประเทศ” ทั้งนี้เพื่อกําหนดบรรทัดฐานที่เปน

มาตรฐานสาหรับการเรียนการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาตางประเทศ ดังนั้นจึงไดใหความสําคัญ

กับการพัฒนาการเรียนการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาตางประเทศในเดือนกรกฎาคม ค.ศ. 2002 

ร ัฐมนตรีว าการกระทรวงว ัฒนธรรม Sun Jiazheng (孙家正) ได ช ี ้แจงในเวท ีสนทนาของ

ผูอํานวยการฝายวัฒนธรรมแหงชาติวา “เราตองบูรณาการเขากับประชาคมระหวางประเทศดวย

ทัศนคติที่เปดกวางมากยิ่งขึ้น และขยายการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมตางประเทศ โดยใชกลยุทธ 

“Going out” ใหความสําคัญกับการสงเสริมความสําเร็จอันยิ่งใหญของการปฏิรูปและการกอสราง

ของจีนในปจจุบัน รวมถึงการเผยแพรวัฒนธรรมจีนรวมสมัยอยางจริงจัง มุงเนนสงเสริมวัฒนธรรม

จีนเขาไปสูสังคมหลักของโลก ใชประโยชนจากระบบเศรษฐกิจตลาดและวิธีการติดตอสื่อสาร 

ที่ทันสมัยอยางเต็มที่ สรางภาพลักษณใหมของจีนในปจจุบัน และสรางจีนใหเปนศูนยกลางทาง

วัฒนธรรมระหวางประเทศที ่ต ั ้งอยู ในภูมิภาคเอเชียแปซิฟก” (Qu, 2012, p. 19) ในเดือน

พฤศจิกายน ค.ศ. 2002 รายงานการประชุมสมัชชาแหงชาติครั้งที่ 16 ของพรรคคอมมิวนิสตจีนได

เนนยํ ้าวา “การใชกลยุทธ Going out” เปนนโยบายสําคัญในขั ้นตอนใหมของการเปดสู โลก

ภายนอก” “การกอสรางของวัฒนธรรมควรเปนไปตามแนวทางการปฏิรูปการเปดเสรีและการ
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สรางสรรคสิ ่งใหม ๆ มุ งเนนไปที ่แนวพรมแดนของการพัฒนาทางวัฒนธรรมของโลก ดําเนิน

วัฒนธรรมอันยอดเย่ียมของประเทศจีน เรียนรูจากจุดแข็งของวัฒนธรรมโลก การสรางสรรคเนื้อหา

และรูปแบบของวัฒนธรรมอยางจริงจัง และสรางการดึงดูดความสนใจของวัฒนธรรมสังคมนิยมที่มี

ลักษณะเฉพาะของจีนอยางตอเนื ่อง” (Qu, 2012, p. 19) การสงออกทางวัฒนธรรมไดรับการ

นําเสนออยางเปนทางการวาเปนสวนสําคัญของยุทธศาสตร “Going out” ของประเทศตั ้งแต 

ป ค.ศ. 2002 Hanban ไดคอย ๆ ดําเนินโครงการภายนอกบางอยาง การสงเสริมภาษาจีนระหวาง

ประเทศของจีนเริ่มเปลี่ยนจาก “Bring in” เปน “Going out” 

เพื่อใหการเผยแพรวัฒนธรรมจีน ในฐานะการสรางเสริมอํานาจออน (Soft power) ของ

จีนเกิดประสิทธิผลมากขึ้น จีนจึงประกาศใช “แผนปฏิบัติการฟนฟูการศึกษาในป ค.ศ. 2003 - 

2007” แผนดังกลาวสงผลใหมีการผลิตเอกสารตาง ๆ เพื ่อเสริมสรางการสงเสริมภาษาจีนใน 

ระดับนานาชาติ สงเสริมการสอนภาษาจีน สํารวจตลาดการบริการการศึกษาระดับนานาชาติ  

และปรับปรุงคุณภาพและการดําเนินงานของสถาบันขงจื่อ รวมทั้งสนับสนุนการพัฒนาการศึกษา

ภาษาจีนในทุกดาน เชน การประกาศใช “แผนหาปเพื่อการพัฒนาการศึกษาแหงชาติครั้งที่ 11”  

ในป ค.ศ. 2007 “แผนปฏิรูปและพัฒนาการศึกษาระยะกลางและระยะยาวแหงชาติ (ค.ศ. 2010 - 

ค.ศ. 2020)” ในป ค.ศ. 2010 และ “แผนพัฒนาสถาบันขงจื่อ ค.ศ. 2012 - ค.ศ. 2020” ในป  

ค.ศ. 2013 (Hu, 2014) 

ในป ค.ศ. 2005 มีการเสนอโครงการ “การสงเสริมภาษาจีนระหวางประเทศ” (汉语国际

推广) เปนครั้งแรกในการประชุม World Chinese Conference ที่จัดขึ้น ณ กรุงปกกิ่ง (Dong, 

2017) การประชุมดังกลาวแสดงใหเห็นวาประเทศจีนใหความสําคัญและสนับสนุนการสงเสริม

ภาษาจีนระหวางประเทศ โดยโครงการนี้ถือเปนภารกิจเพื่อเผยแพรภาษาและวัฒนธรรมของชาติ 

และเปนยุทธศาสตรสําคัญของชาติ ตอมาการสงเสริมภาษาจีนระหวางประเทศไดรับการพัฒนา

อยางจริงจังเพื่อเตรยีมเขาสูสังคมยุคใหมและมีนโยบายรองรับการดาํเนินงานดังกลาวชัดเจนมากขึ้น 

ในป ค.ศ. 2006 “สํานักงานคณะผูนําการสอนภาษาจีนเปนภาษาตางประเทศแหงชาติ”  

มีการเปลี่ยนชื่อเปน “สํานักงานคณะผูนําการสงเสริมภาษาจีนระหวางประเทศแหงชาติจีน” โดยใช

ชื่อยอวา “ฮั่นปน” ปจจุบันไดกลายเปนหนวยงานสําคัญดานการสอนภาษาจีนในฐานะที่เปน

ภาษาตางประเทศ (Dong, 2017) การเปลี่ยนชื่อดังกลาวแสดงใหเห็นวาการสอนภาษาจีนในฐานะ

ภาษาตางประเทศไดปรับเปลี่ยนกลยุทธไปสูนโยบายเชิงรุกมากขึ้น ผานการการสอนภาษาจีน 

ที่เผยแพรไปยังประเทศตาง ๆ ซึ่งสะทอนใหเราเห็นวาสถานที่ทําการเรียนการสอนภาษาจีนได

เปลี่ยนจากพื้นที่หลักภายในประเทศไปสูตางประเทศมากขึ้น  
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(1.2) นโยบายของจีนในการจัดตั้งสถาบันขงจื่อ 

นับตั้งแตป ค.ศ. 2003 เปนตนมาฮั่นปนจัดทํารางโครงการที่มีชื่อวา “สะพานภาษาจีน” 

(Chiness Bridge: 汉语桥工程) โดยมีวัตถุประสงคเพื่อสงเสริมภาษาจีนและวัฒนธรรมจีนในระดับ

นานาชาติ เพื่อเสริมสรางความเขาใจ สานสัมพันธมิตรภาพกับทุกประเทศทั่วโลก และสงเสริม

สันติภาพและการพัฒนาของโลก ทําใหในปถัดมาสภาแหงรัฐไดอนุมัติและประกาศใชโครงการ

สะพานภาษาจ ีนอย างเป นทางการ โครงการด ังกล าวม ีแผนการด ํา เน ินงานท ี ่ส ําค ัญ  

9 ประการ ไดแก (1) จัดตั้งสถาบันขงจื่อ (2) สรางระบบการเรียนรูภาษาออนไลนระหวางจีนและ

อเมริกา (US - China E - Language learning system) (3) จัดทําสื่อการสอน โสตทัศนูปกรณ 

และมัลติมีเดีย (4) สรางทีมครูสอนภาษาจีนทั้งในและตางประเทศ (5) สรางฐานการสอนภาษาจีน

เปนภาษาตางประเทศ (6) ทดสอบความสามารถดานภาษาจีน (7) จัดประชุมจีนศึกษาระดับโลก 

และการแขงขันสะพานภาษาจีน (8) กองทุนสะพานภาษาจีนและชวยเหลือหองสมุดจีนใน

ตางประเทศ และ (9) การวางระบบขั ้นพื ้นฐาน (Hu, 2014) แผนการดําเนินงานดังกลาวให

ความสําคัญกับการจัดตั้งสถาบันขงจื่อเปนอันดับแรก ซึ่งสะทอนใหเห็นวาวัตถุประสงคหลักในการ

จัดตั้งสถาบันขงจื่อก็เพื่อเปนหนวยงานหลักในการสงเสริมภาษาและวัฒนธรรมจีน รวมทั้งเปนการ

แผขยายอิทธิพลของจีนในระดับนานาชาติ การจัดวางสถาบันขงจื่อใหมีความสําคัญเปนอันดับแรก

ของแผนการดาํเนินงานในโครงการสะพานภาษาจีนแสดงใหเห็นวารัฐบาลจีนใหความสําคัญกับการ

สรางสถาบันขงจื่ออยางมาก สงผลให “สถาบันขงจื่อกลายเปน “ตราสินคา” ของวัฒนธรรมจีนที่ 

“Going out” (เผยแพรออกไป) 

สถาบันขงจ่ือแหงแรกของโลกเปดทําการเม่ือ วันที่ 21 พฤศจิกายน ค.ศ. 2004 ในกรุงโซล 

ประเทศเกาหลีใต การจัดตั้งสถาบันขงจื่อเปนนโยบายเชิงบวกสําหรับจีนในการสงเสริมและผลักดัน

วัฒนธรรมและภาษาจีนในระดับนานาชาติ โดยมีวัตถุประสงคหลักเพื่อใหผูคนจํานวนมากสามารถ

เขาใจวัฒนธรรมและคานิยมของจีน (Hao, 2009) อาจกลาวไดวา ฮั่นปนเปนหนวยงานหลักของจีน

ที่ทําหนาที่สงเสริมภาษาและวัฒนธรรมจีนในระดับนานาชาติ และสถาบันขงจื่อเปนแผนการ

ดําเน ินงานสําคัญอันดับแรกของฮั ่นป  น ซึ ่งม ีการจัดตั ้งเพิ ่มขึ ้นอยางตอเน ื ่องในประเทศ 

ตาง ๆ และเนื ่องในโอกาสครบรอบ 10 ของการกอตั ้งสถาบันขงจื ่อเมื ่อวันที ่ 27 กันยายน  

ค.ศ. 2014 ฮั ่นป นจึงไดกําหนดใหวันดังกลาว เปน “วันสถาบันขงจื ่อ” และในทุก ๆ ป ก็ได

กําหนดใหเสารสุดทายของเดือนกันยายนเปนวันของสถาบันขงจื่อ (Shen, 2015) นับตั ้งแตป  

ค.ศ. 2004 ถึงป ค.ศ. 2019 สถาบันขงจื่อมีการจัดตั้งขึ้นมาแลวจํานวนทั้งสิ้น 550 แหงทั่วโลก 
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(Hanban, 2019) และอาจกลาวไดวา สถาบันขงจื่อกลายเปนตัวกลางสาํคัญที่มีประสิทธิภาพอยาง

มากในการเผยแพรภาษาและวัฒนธรรมจีนในระดับสากล 

(1.3) นโยบายการพัฒนาสถาบันขงจื่อในประเทศไทย 

นับตั ้งแตการสถาปนาความสัมพันธทางการทูตไทย - จีนอยางเปนทางการเมื ่อวันที่  

1 กรกฎาคม ค.ศ. 1975 อาจกลาวไดวาความสัมพันธทางการทูตระหวางสองประเทศมีพัฒนาการที่

ดีเรื่อยมา ความสําเร็จดานการทูตดังกลาวกลายเปนแบบอยางของการทูตระหวางประเทศของจีน 

และมีบทบาทที่ดีเสมอมา โดยเฉพาะอยางยิ่งในป ค.ศ. 2004 ไทยเปนประเทศแรกที่ไดรับการ

ยอมรับสถานะทางเศรษฐกิจของจีนในตลาดตางประเทศ นอกจากนี้ ประเทศไทยยังเปนประเทศ

แรกที่มีการฝกอบรมทางทหารรวมกับจีน และลงนามในขอตกลงงดเวนภาษีศุลกากรผักและผลไม

กับจีน และในปถัดมา จีนกลายเปนคูคาและผูสงออกสินคารายใหญที่สุดของไทย รวมทั้งเปน 

ผูนําเขารายใหญอันดับสองของไทย ซึ่งมีมูลคาการคาชายแดนระหวางกันเพิ่มขึ้นถึง 69.74 พันลาน

ดอลลารสหรัฐ (Dong, 2017) 

นอกจากความรวมมือในดานการเมือง เศรษฐกิจ และการทหารแลว จีนและไทยยังได

กําหนดนโยบายตาง ๆ เพื่อเสริมสรางความรวมมือทางวัฒนธรรม โดยเฉพาะอยางยิ่งนโยบายการ

สงเสริมภาษาจีน ประเทศไทยมีประวัติศาสตรการศกึษาภาษาจีนมาอยางยาวนาน แมวาในชวงเวลา

หนึ่งจะมีการกีดกันการเรียนการสอนภาษาจีน แตในภาพรวมรัฐบาลไทยกลับมีทัศนคติที่ดีตอ

การศึกษาภาษาจีน ซึ่งในป ค.ศ. 1996 กระทรวงศึกษาธิการของทั้งสองประเทศไดรวมลงนามใน 

“บันทึกความเขาใจดานความรวมมือและการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมไทย - จีน” ในป ค.ศ. 2001 

รัฐบาลของทั้งสองประเทศไดรวมลงนามใน “ขอตกลงเรื่องความรวมมือดานวัฒนธรรมระหวาง

รัฐบาลจีน - ไทย” โดยบรรจุภาษาจีนใหเปนสวนหนึ่งของหลักสูตรการศึกษาภาษาจีนขั้นพื้นฐานใน

ฐานะภาษาที่สอง (พัชรี มากระจันทร, 2556) สงผลใหนับตั้งแตป ค.ศ. 2001 กระทรวงศึกษาธิการ

ไทยไดสนับสนุนโรงเรียนในสังกัดใหเปดสอนหลักสูตรภาษาจีน โดยเฉพาะโรงเรียนของรัฐจํานวน

มาก เนื่องจากการขาดแคลนครูและหนังสือเรียน เมื่อเดือนกันยายน ค.ศ. 2002 กรมวิชาการ

กระทรวงศึกษาธิการไทยกับกรมความรวมมือระหวางประเทศของกระทรวงศึกษาธิการของจีน 

ไดรวมกันลงนามแผนสามป (ค.ศ. 2002 - ค.ศ. 2004) ณ กรุงปกกิ่ง โดยมีวัตถุประสงคเพื่อสงเสริม

ความรวมมือในการศึกษาภาษาจีน และยังไดรวมกันตัดสินใจกําหนดมาตรฐานและเคาโครงสําหรับ

หลักสูตรการสอนภาษาจีน และดําเนินการตรวจสอบและประเมินตําราภาษาจีน เพื่อใหสื่อการสอน

เหลานี้มีประสิทธิภาพมากขึ้น (Wen, 2010) ความรวมมือที่กลาวถึงขางตนถือเปนกาวแรกที่มี
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ความสําคัญในการนําการเรียนการสอนภาษาจีนมาใชในสถาบันการศกึษาของไทยผานทางนโยบาย

ดานการศกึษาที่ทั้งสองประเทศมีรวมกัน 

ในป ค.ศ. 2003 จีนไดสงครูอาสาสมัครกลุมแรกมายังประเทศไทยและประเทศฟลิปปนส 

และไดเปดโครงการสงครูอาสาสมัครไปยังตางประเทศในชวงเวลาเดียวกัน สํานักงานคณะกรรมการ

สงเสริมการศึกษาเอกชนแหงประเทศไทยเปนแกนนําในการสรางความรวมมือกับฮั่นปน เนื่องจาก

เกิดปญหาขาดแคลนครูผูสอนภาษาจีนในโรงเรยีนเอกชน โดยประเทศจีนไดสงครูอาสาสมัครชาวจีน

ชุดแรกจํานวน 30 คน ไปสอนภาษาจีนที่สาํนักงานคณะกรรมการสงเสริมการศกึษาเอกชนของไทย

ในฐานะโครงการนํารอง ถือเปนการตั ้งตนสะสมประสบการณและปรับปรุงขอบกพรองใน

กระบวนการดําเนินการตาง ๆ ที่สําคัญ และในป ค.ศ. 2004 กระทรวงศึกษาธิการไทยไดอนุมัติ

โครงการนี้ พรอมจัดทํา “มาตรการดําเนินการสําหรับโครงการครูอาสาสมัครชาวจีนนานาชาติ”  

ซึ่งเริ่มดําเนินการอยางเปนทางการในเดือนมีนาคม (Hu, 2014) 

เมื่อวันที่ 15 เมษายน ค.ศ. 2004 เพื่อตอบสนองความตองการของการเรียนภาษาจีนใน

บางประเทศ กระทรวงศึกษาธิการของจีนไดเปดตัว “โครงการครูอาสาสมัครชาวจีนนานาชาติ” 

อยางเปนทางการ ครูอาสาสมัครกลุมแรกเปนนักศึกษาชาวจีน 60 คน จากมหาวิทยาลัย Yunnan 

Normal ถูกสงมาประเทศไทยเพื ่อสอนภาษาจีนเปนเวลา 1 ป (Fang, 2008) ในปตอ ๆ มา 

สํานักงานคณะกรรมการการศึกษาขั ้นพื ้นฐาน สํานักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษา และ

สํานักงานคณะกรรมการการอาชีวศกึษา ฯลฯ ของประเทศไทยไดสงคําขอรองไปยังฮ่ันปนเพ่ือขอครู

อาสาสมัครอยางตอเนื่อง 

ในเดอืนกรกฎาคม ค.ศ. 2004 สํานักงานคณะผูนําการสอนภาษาจีนเปนภาษาตางประเทศ

แหงชาติไดสงคณะผู แทนไปสํารวจสถานการณปจจุบันของการสอนภาษาจีนในประเทศไทย  

โดยกระทรวงศึกษาธิการของไทยไดใหการตอนรับคณะผูแทนเปนอยางดี และคาดหวังวาจีนจะ

สามารถสงครูอาสาสมัครมาสอนในประเทศไทยไดเพิ่มขึ้น Yan Meihua (严美华) หัวหนาคณะ

ผูแทนจีนกลาววา 

 

“...หลังจากการลงนามในขอตกลงความรวมมือระหวางจีนกับสหรัฐอเมริกาเพื่อเปดสถาบันขงจื่อ 

ความคดิในการจัดตั้งสถาบันขงจื่อในกรุงเทพมหานครไดรับการตอนรับจากแผนกการศึกษาของไทย

อยางดีอีกดวย ศูนยการสอนภาษาจีนแหงใหมคาดวาจะไดเปดตัวอยูในประเทศไทยและเปน

ประเทศที่มีสัดสวนสูงสุดของชาวจีนโพนทะเลในประเทศเอเชียตะวันออกเฉียงใต...” (Liang, 

2017)  



เว๋ย ฟาน, กีรติพร จูตะวิริยะ และ ธรรม์ธเนศ ปุณณ์ธนามหาการุณ 
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ปจจุบันหนวยงานที่เกี่ยวของระหวางจีนและไทยไดเริ่มติดตอและประสานงานซึ่งกระบวน

การนี้เองเปนขั้นตอนเตรียมการสําหรับกระทรวงศึกษาธิการของจีนและไทยในการเตรียมความ

พรอมสําหรับการจัดตั้งสถาบันขงจื่อตอไป 

ในป ค.ศ. 2005 กระทรวงศึกษาธิการของจีนไดอนุมัติจัดตั้งคณะทํางานเพื่อสงเสริมการ

วางแผนกลยุทธการสอนภาษาจีนในประเทศไทย มีหนาที่ในการราง “แผนยุทธศาสตรประเทศไทย

เพื่อสงเสริมการสอนภาษาจีนและการปรับปรุงความสามารถในการแขงขันของชาติ” (Hu, 2014) 

เพื่อปรับใหเขากับความตองการของการศึกษาภาษาจีนในประเทศไทยและที่สําคัญตองสอดคลอง

กับมาตรฐานการสอนภาษาจีนในระดับนานาชาต ิ

ในเดือนมีนาคม ค.ศ. 2005 มหาวิทยาลัยหัวเฉียวของจีนและมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร

ไดลงนามขอตกลงจัดตั้งสถาบันขงจื่อซึ่งเปนสถาบันขงจื่อแหงแรกของประเทศไทยที่กรุงเทพฯ  

และเมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน ค.ศ. 2006 หองเรียนขงจื่อโรงเรียนไตรมิตรวิทยาลัยไดเปดตัวขึ้น  

ถือวาเปนหองเรียนขงจื่อแหงแรกของประเทศไทย และยังเปนหองเรียนขงจื่อแหงแรกของโลก 

อีกดวย (Liang, 2017) จนถึงป ค.ศ. 2019 ประเทศไทยไดมีสถาบันขงจื่อทั้งสิ้นจํานวน 16 แหง  

และหองเรียนขงจื่อ 11 แหง กระจายอยูทั่วทุกภูมิภาคของประเทศไทย ทําใหประเทศไทยกลายเปน

ประเทศที่มีสถาบันขงจื่อมากเปนอันดับสองของเอเชีย (Hanban, 2019) นโยบายการจัดตั้งสถาบัน

ขงจื่อที่เพิ่มขึ้นอยางรวดเร็วสะทอนใหเห็นวาสถาบันขงจื่อในประเทศไทยมีการพัฒนาอยางรวดเร็ว 

นอกจากนี้ ยังแสดงใหเห็นวารัฐบาลไทยใหความสําคัญกับการเรียนการสอนภาษาจีนอยางมาก 

ชวงระหวางเดือนสิงหาคมถึงเดือนธันวาคม ค.ศ. 2005 กระทรวงศึกษาธิการของไทยได

บัญญัติแผนยุทธศาสตรสงเสริมการเรียนการสอนภาษาจีนเพื่อเพิ่มขีดความสามารถในการแขงขัน

ของประเทศ ค.ศ. 2006 - ค.ศ. 2010 (นริศ วศินานนท, 2559, น. 272) แผนนี้ไดกําหนดใหการ

สงเสริมการเรียนการสอนภาษาจีนเปนนโยบายการศึกษาแหงชาติ ผลของแผนยุทธศาสตรดังกลาว

ทําใหการเรียนการสอนภาษาจีนถูกบรรจุเขาไปอยูในระบบการศึกษาหลักของไทย 

ในเดือนมกราคม ค.ศ. 2006 กระทรวงศึกษาธิการของไทยไดลงนามกับฮั่นปนภายใต 

“กรอบขอตกลงความรวมมือการสอนภาษาจีนของไทย - จีน” (泰中汉语教学合作框架协议) 

(Liang, 2017) หลังจากลงนามในขอตกลงนี ้ ร ัฐบาลจีนใหการสนับสนุนการสอนภาษาจีน 

ในประเทศไทยมากยิ่งขึ้น โดยสัญญาวาจะใหการสนับสนุนแกประเทศไทยดานครูและตําราเรียน 

และการสอบภาษาจีน รวมทั ้งมุ งมั ่นที ่จะทําใหประเทศไทยเปนตนแบบการสอนภาษาจีนใน

ตางประเทศของจีน การดําเนินการตามขอตกลงดังกลาวกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงรูปแบบการ

เรยีนการสอนภาษาจีนในประเทศไทยจากจัดการโดยเอกชนเปนความรวมมือระหวางรัฐบาลจีนและ
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ไทย จนถึงขณะนี้จํานวนโรงเรียนที ่เปดสอนภาษาจีนเพิ ่มขึ ้นอยางตอเนื ่อง มากกวานั ้นในป  

ค.ศ. 2008 ประเทศไทยยังไดเปดตัว “กลยุทธพัฒนาการสอนภาษาจีนครูชาวไทย” (泰国汉语教

师本土化策略) และคัดเลือกผูที่สําเร็จการศึกษาภาษาจีนจํานวน 130 คน จากมหาวิทยาลัยใน

ประเทศไทยไปเพิ่มพูนทักษะดานภาษาจีนที่จีนเปนเวลาหนึ่งป หลังจากกลับมาที่ไทยพวกคนเหลานี้

จะไดเปนครูสอนภาษาจีนประจําอยูในโรงเรียนประถมและมัธยมโดยตรง (Hu, 2014) จากขอมูล

ขางตน นอกจากรัฐไทยจะมีการพึ่งพาครูอาสาสมัครจากประเทศจีนแลว ยังใหความสําคัญกับการ

สงออกนักศึกษาที่จบการศึกษาดานภาษาจีนในการกลับมาพัฒนาการสอนภาษาจีนในทองถิ่นดวย 

นโยบายการศึกษาภาษาจีน ซึ่งเปดตัวโดยรัฐบาลไทยสะทอนใหเห็นถึงวิสัยทัศนในระยะ

ยาวและรวมมืออยางกระตือรือรนกับรัฐบาลจีน ในฐานะเครื่องมือในการสงเสริมการพัฒนาการ

เรียนการสอนภาษาจีนภายในประเทศไทยทุกระดับ ทําใหนโยบายของรัฐเปนเงื่อนไขสําคัญในการ

กําหนดรูปแบบการดําเนินการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศไทย โดยมีสถาบันขงจื่อใน

พื้นที่ตาง ๆ ทั้งในพื้นที่สวนกลางและสวนภูมิภาคดําเนินการเกี่ยวกับการจัดการเรียนการสอน

ภาษาจีน 

การขยายตัวของสถาบันขงจื่อเกิดขึ้นอยางตอเนื่องในประเทศไทย โดยในป ค.ศ. 2019 

ประเทศไทยมีสถาบันขงจื่อทั้งสิ้น 16 แหง และหองเรียนขงจื่ออีก 11 แหง มีครูอาสาสมัครชาวจีน

มากกวา 17,000 คน และไดทําการสอนในมหาวิทยาลัย โรงเรียนมัธยมศึกษา รวมไปถึงโรงเรียน

ประถมศกึษากวา 1,000 แหงใน 73 จังหวัดทั่วประเทศไทย อีกทั้ง จํานวนนักเรียนที่เรียนภาษาจีน

เพิ่มขึ้นอยางรวดเร็วมากกวาหนึ่งลานคน (Hanban, 2019) ผูวิจัยแสดงตารางจัดตามลําดับเวลา

การเปดดําเนินการของสถาบันขงจื่อ ตั้งแตป ค.ศ. 2006 จนถึงป ค.ศ. 2019 ดังตารางที่ 1 

 

ตารางที่ 1 สถาบันขงจื่อในประเทศไทย ป ค.ศ. 2006 - ค.ศ. 2019 

ลําดับ ชื่อของสถาบันขงจื่อ สถานที่ เวลาในการ

จัดตั้ง 

(ค.ศ.) 

สถาบันคูสัญญา

ฝายจีน 

1 สถาบันขงจ่ือ 

มหาวิทยาลัยขอนแกน 

ขอนแกน 3 สิงหาคม  

ค.ศ. 2006 

Southwest 

University 

2 สถาบันขงจ่ือแหง

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 

กรุงเทพฯ 1 ตุลาคม  

ค.ศ. 2006 

Huaqiao 

University 
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ลําดับ ชื่อของสถาบันขงจื่อ สถานที่ เวลาในการ

จัดตั้ง 

(ค.ศ.) 

สถาบันคูสัญญา

ฝายจีน 

3 สถาบันขงจ่ือมหาวิทยาลยั 

แมฟาหลวง 

เชียงราย 7 

พฤศจิกายน 

ค.ศ. 2006 

Xiamen 

University 

4 สถาบันขงจ่ือมหาวิทยาลยั

เชียงใหม 

เชียงใหม 18 ธันวาคม  

ค.ศ. 2006 

Yunnan Normal 

University 

5 สถาบันขงจ่ือมหาวิทยาลยั 

ราชภัฏบานสมเด็จ

เจาพระยา 

กรุงเทพฯ 19 ธันวาคม  

ค.ศ. 2006 

Tianjin Normal 

University 

6 สถาบันขงจ่ือมหาวิทยาลยั

มหาสารคาม 

มหาสารคาม 20 ธันวาคม  

ค.ศ. 2006 

Guangxi 

University for 

Nationalities 

7 สถาบันขงจ่ือภูเก็ต 

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร 

ภูเก็ต 24 ธันวาคม  

ค.ศ. 2006 

Shanghai 

University 

8 สถาบันขงจ่ือมหาวิทยาลยั 

ราชภัฏสวนดุสิต สุพรรณบุร ี

สุพรรณบุรี 27 ธันวาคม  

ค.ศ. 2006 

Guangxi 

University 

9 สถาบันขงจ่ือเทศบาลเบตง เบตง 28 ธันวาคม  

ค.ศ. 2006 

Chongqing 

University 

10 สถาบันขงจื่อ 

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร 

สงขลา 29 ธันวาคม  

ค.ศ. 2006 

Guangxi Normal 

University 

11 สถาบันขงจื่อแหง

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

กรุงเทพฯ 26 มีนาคม  

ค.ศ. 2007 

Beijing 

University 

12 สถาบันขงจื่อมหาวิทยาลยั

บูรพา 

ชลบุร ี 15 กันยายน 

ค.ศ.2009 

Wenzhou 

University, 

Wenzhou 
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ลําดับ ชื่อของสถาบันขงจื่อ สถานที่ เวลาในการ

จัดตั้ง 

(ค.ศ.) 

สถาบันคูสัญญา

ฝายจีน 

Medical 

University 

13 สถาบันขงจื่อเสนทางสาย

ไหมทางทะเล 

กรุงเทพฯ 24 มิถุนายน 

ค.ศ. 2015 

Tianjin Normal 

University 

14 สถาบันขงจื่อ 

มหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ 

กรุงเทพฯ 12 กันยายน 

ค.ศ. 2015 

Tianjin 

University of 

Science and 

Technology 

15 สถาบันขงจื่อแหงการแพทย 

แผนจีน 

สมุทรปราการ 22 ตุลาคม  

ค.ศ. 2016 

Tianjin 

University of 

Traditional 

Chinese 

Medicine 

16 สถาบันขงจื่อ เสนทางสาย

ไหมทางทะเล มหาวิทยาลยั

ราชภัฏพระนคร 

กรุงเทพฯ 22 ธันวาคม  

ค.ศ. 2017 

Dali University 

ที่มา: สถาบันขงจื่อสํานักงานใหญประจําประเทศไทย (2019) 

 

2. นโยบายการพฒันาโครงการของสถาบันขงจื่อท่ีเปนรูปธรรม 

สถาบันขงจื่อเปนหนวยงานที่ดําเนินงานโครงการเฉพาะดานในการเผยแพรภาษาจีนผาน

โครงการรูปแบบตาง ๆ ที่มีความหลากหลาย โดยรับนโยบายมาจากฮั่นปน ซึ่งมีโครงการตาง ๆ ที่มี

การดําเนินการที่สรปุได ดังนี ้

(2.1) โครงการอบรมครูผูสอนภาษาจีนในฐานะภาษาตางเทศ 

กลางทศวรรษที่ ค.ศ. 1960 ระบบการศกึษาภาษาจีนในฐานะภาษาตางประเทศไดถูกสราง

ขึ้นเปนครั้งแรก เนื่องจาก ครูชาวจีนที่สงไปตางประเทศมีจํานวนเพิ่มขึ้นทุกป สงผลใหปญหาในการ
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สรางทีมครูชัดเจนขึ้นอยางตอเนื่อง ตอมาในทศวรรษ 1980 ประเทศจีนไดมีการปฏิรูปและเปดเสรี 

จึงทําใหการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาตางประเทศมีการพัฒนาอยางรวดเร็วตามไปดวย แตก็พบ

ปญหาดานการประกันคุณภาพการสอนสําหรับครูที่เขาสูตําแหนงอยางเรงดวน ดังนั้น จึงมีเอกสาร

พิเศษเกี่ยวกับการสรางทีมครูภาษาจีนในฐานะภาษาตางประเทศขึ้น เชน ในป ค.ศ. 1989 นาย  

Lv Bisong (吕必松) ผูอํานวยการฮั่นปนไดตีพิมพบทความเรื่อง “ประเด็นตาง ๆ เกี่ยวกับคุณภาพ

ระดับมืออาชีพของการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาตางประเทศ” ในนิตยสาร “World Chinese 

Teaching” ซึ ่งแสดงทัศนะเกี ่ยวกับคุณภาพการสอนภาษาจีนที ่ควรมี และในป ค.ศ. 1990 

คณะกรรมการการศึกษาของรัฐจีนประกาศใชมาตรการสําหรับการตรวจสอบคุณสมบัติของครู 

ที่สอนภาษาจีนเปนภาษาตางประเทศ” (对外汉语教师资格审定办法) (Hu, 2014) มาตรการ

ดังกลาวสะทอนใหเห็นวาจีนเร่ิมใหความสนใจกับการตรวจสอบและการอนุมัติคุณสมบัติของครูชาว

จีน และในป ค.ศ. 1996 รัฐบาลจีนไดปรับปรุงกฎเกณฑในการดําเนินการตามมาตรการดังกลาว 

เพื่อสงเสริมการตรวจสอบคุณสมบัติของครูชาวจีนในตางประเทศใหเปนระบบและมีมาตรฐานมาก

ขึ ้น นับเปนการสงเสริมและใหความสําคัญอยางมากกับการสรางครูผู สอนภาษาจีนในฐานะ

ภาษาตางประเทศที่มีคุณภาพ มาตรการสําหรับการตรวจสอบคุณสมบัติของครูที่สอนภาษาจีนใน

ฐานะที่เปนภาษาตางประเทศจึงเปนจุดเริ่มตนสําคัญสําหรับรัฐบาลจีนในการแกไขปญหาที่เกิดขึ้น

ในการสรางครูผูสอนภาษาจีนในฐานะที่เปนภาษาตางประเทศ รวมทั้งยังมีผลการวิจัยจํานวนมาก

สําหรับครผููสอนภาษาจีนในฐานะที่เปนภาษาตางประเทศ 

ทั้งนี้ การดําเนินนโยบายชวยเหลือประเทศท่ีตองการครูผูสอนภาษาจีน และแกปญหาการ

ขาดแคลนครูผู สอนภาษาจีน รัฐบาลจีนไดวางแผนในการจัดทําโครงการบริการอาสาสมัคร  

โดยดําเนินการผานฮั่นปน และจัดตั้ง “ศูนยอาสาสมัคร” เพื่อดูแลงานเฉพาะดานใน “โครงการ

อาสาสมัคร” รวมถึงกลุ มอาสาสมัครที ่ถ ูกสงไปยังตางประเทศหลังจากไดร ับการคัดเลือก  

ทั้งในประเทศและตางประเทศ ตอมาในป ค.ศ. 2003 ฮั่นปนไดสงอาสาสมัครกลุมแรกมายังประเทศ

ไทยและฟลิปปนส และในถัดมาจีนไดพัฒนาโครงการดังกลาวใหเขากับความตองการของบาง

ประเทศในการเรียนรูภาษาจีน จึงทําใหเกิด “โครงการครูอาสาสมัครชาวจีนนานาชาติ” ขึ้นอยาง

เปนทางการ (Hu, 2014) ครูอาสาสมัครชาวจีนเหลานี ้ไดเพิ ่มพูนประสบการณการสอนและ

เสริมสรางความเขาใจระหวางคนจีนและผูคนในประเทศตาง ๆ พรอมทั้ง พัฒนามิตรภาพและ

สงเสริมการแลกเปลี่ยนครูอาสาสมคัรของประเทศจีนกับตางประเทศ  
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(2.2) โครงการการจัดทําส่ือการสอน 

ในการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาตางประเทศกอนป ค.ศ. 1980 ผูสอนจะทําการสอบ

กลางภาคและปลายภาคปกติจากมุมมองของการสอนภาษาจีนแบบที่เคยทํากันมาเทานั้น จุดเนน

ของการสอบในรูปแบบดังกลาวก็คือ ตรวจสอบความเขาใจของผูเรียนเกี่ยวกับความรูทางดาน

ภาษาจีน นับตั้งแตการกอตั้งฮั่นปน ในป ค.ศ. 1987 จีนไดตีพิมพตําราภาษาจีนมาแลวมากกวา  

500 ฉบับ เมื่อเขาสูศตวรรษที่ 21 จํานวนตําราภาษาจีนสําหรับชาวตางชาติไดมีการเพิ่มขึ ้นยาง

รวดเร็ว ทําใหในปจจุบันมีตําราภาษาจีนมากกวา 6,000 ฉบับ ทั่วโลก และมีสํานักพิมพมากกวา 

120 แหง จัดทําหนังสือเรียนภาษาจีน ซึ ่งตอบสนองความตองการดานการเรียนภาษาจีนทั้ง

ภายในประเทศและประเทศอื่น ๆ ทั่วโลก ปจจุบัน จีนไดจัดตั้งระบบตําราที่มีหลายระดับมากขึ้น  

ซึ่งโดยทั่วไปแลวจะมีตําราภาษาจีนระดับพื้นฐาน ระดับกลาง และระดับสูง ที่สําคัญก็คอืสัดสวนการ

เพิ่มขึ้นของตําราภาษาจีนระดับกลางและระดับสูง และตําราสําหรับประเทศตาง ๆ รวมไปถึงกลุม

ตําราตามอายุของผูเรียนก็เพิ่มสัดสวนขึ้นเชนกัน ปรากฏการณดังกลาว เกิดขึ้นจากอิทธิพลของการ

สอบวัดระดับภาษาจีน (HSK) บทเรียน HSK จึงไมมีที่สิ้นสุดและมีความหลากหลาย ปจจุบันมีการ

ตีพิมพบทเรียน HSK มากกวา 120 ประเภท และมีการจัดทําสื่อการเรียนการสอนรูปแบบตาง ๆ  

(Hu, 2014) ซึ่งนอกจากตําราแบบดั้งเดิมแลว ยังมีตาํราที่พัฒนาขึ้นจากมุมมองของผูเรยีนอีกดวย 

นอกจากหนังสือทั ่วไป ยังมีสื ่อการสอนที่มีรูปแบบเฉพาะ เชน ภาษาจีนสําหรับเด็ก 

ภาษาจีนธุรกิจ และภาษาจีนสําหรับเตรียมสอบเขามหาวิทยาลัย รวมทั้งแบบเรียนสําหรับใชใน

ประเทศจีนและตําราเรียนภาษาจีนสําหรับตางประเทศ นอกจากนี้ ยังมีสื่อการเรียนการสอนใน

รูปแบบการฝกอบรมระยะยาวและแบบเรงรัด หรือที่เรียกวาภาษาจีนระยะสั้น รวมถึงตําราเรียน

ภาษาจีนแบบมืออาชีพ นอกเหนือจากหนังสือประเภทตาง ๆ แลว ตําราเรยีนเสริมภาษาฉบับตาง ๆ  

ก็ไดรับความสนใจเชนกัน โดยหนังสือเรียนมักจะประกอบดวยภาษาอังกฤษ ฝรั่งเศส เยอรมัน 

รัสเซีย ไทย และภาษาอื่น ๆ เพ่ือตอบสนองความตองการของผูเรียนในประเทศตาง ๆ (Hu, 2014) 

กลาวโดยสรุปคือ ตําราเรียนที่หลากหลายสําหรับการเรียนภาษาจนีในฐานะที่เปนภาษาตางประเทศ

สามารถตอบสนองความตองการของผูเรียนในการเรียนภาษาจีนไดอยางหลากหลายมากขึ้นกวา 

ในอดีตที่มีเพียงตําราเรยีนภาษาจีนแบบดั้งเดิม 

(2.3) โครงการทดสอบวัดระดับความรูภาษาจีน หรือการสอบ HSK 

การสอบวัดระดับภาษาจีน หรือที่รูจักกันในชื่อยอวา “HSK” เปนการทดสอบภาษาจีน

ระดับชาติ ซึ่งดําเนินการโดยฮั่นปนมีวัตถุประสงคเพ่ือทดสอบวัดระดับภาษาจีนของผูที่ไมใชเจาของ

ภาษา (ชาวตางชาติ ชาวจีนโพนทะเล และชนกลุ มนอยในประเทศจีน) การทดสอบวัดระดับ
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ภาษาจีนจัดขึ้นเปนประจําทั้งในประเทศจีนและตางประเทศ การสอบHSK เริ่มขึ้นเปนครั้งเเรกในป  

ค.ศ. 1984 และมีการดําเนินการอยางสมํ่าเสมอในประเทศจีนจนกระทั่งป ค.ศ. 1991 จึงไดมีการ

เผยแพรการสอบดังกลาวไปยังตางประเทศอยางเปนทางการ การสอบในเวลานั้นมีองคประกอบ

สามสวน คือ ระดับพื้นฐาน ระดับกลาง และระดับสูง เพื่อที่จะทําใหการทดสอบความสามารถทาง

ภาษาจีนสามารถชวยเหลือผูเรียนภาษาจีนไดดีขึ้น ฮั่นปนจึงจัดผูเชี่ยวชาญดานการสอนภาษาจีน 

ดานภาษาศาสตร ดานจิตวิทยา และสาขาอื่น ๆ ทั้งในและตางประเทศ รวมหารอืกัน เพื่อมองหาขอ

ไดเปรียบของการสอบ HSK แบบดั้งเดิม สงผลใหในป 2009 จีนไดเปดตัวการทดสอบภาษาจีน

ระหวางประเทศรูปแบบใหมขึ้นอยางเปนทางการ โดยศึกษาจากความสําเร็จของแบบทดสอบ

ภาษาจีนระหวางประเทศในชวงไมกี่ปทีผ่านมา การทดสอบความสามารถภาษาจีนในรูปแบบใหมได

เพิ่มระดับการทดสอบและขยายขอบเขตการทดสอบออกเปนการสอบขอเขียนที่มีดวยกันทั้งสิ้น  

6 ระดับ และสอบพูดแบงเปนระดับพื้นฐาน ระดับกลาง และระดับสูงตามลําดับ (Hu, 2014) 

การทดสอบ HSK ในประเทศไทยเกิดขึ ้นครั ้งแรกในป ค.ศ.1995 ซึ ่งในชวง 10 ปแรก

ระหวางป ค.ศ. 2000 ถึง เดือนสิงหาคม ป ค.ศ. 2009 มีจํานวนผูเขาสอบ HSK ทั้งส้ิน 10,629 คน  

และมีผูสมัครสอบเพิ่มขึ้นทุกป ฮั่นปนและสถาบันการสอบแหงชาติของไทยไดมีการหารือเกี่ยวกับ

การดําเนินการและการสงเสริมการทดสอบภาษาจีน การแลกเปลี่ยนและการฝกอบรมเจาหนาที่

ออกขอสอบ เปนผลใหทั้งสองฝายไดลงนามใน “บันทึกความเขาใจ” (合作谅解备忘录) จาก

ขอมูลทางสถิติในป ค.ศ. 2019 พบวาจํานวนผูทดสอบ HSK ในสถาบันขงจื่อ จังหวัดภูเก็ต มีจํานวน

ทั้งสิ ้น 10,185 คน ถือวาเปนครั ้งแรกที่มีจํานวนผู สมัครสอบเกิน 10,000 คน ซึ ่งมากที ่สุดใน

ประเทศไทย (Hanban, 2019) 

(2.4) โครงการสะพานภาษาจีน (โครงการเชื่อมโยงความเปนจีนสูสถาบันการศึกษา) 

โครงการสะพานภาษาจีนดําเนินการขึ้นในป ค.ศ. 2002 โดยฮั่นปนมีวัตถุประสงคเพื่อ

เผยแพรภาษาจีน โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

(2.4.1) “สะพานภาษาจีน” – การแขงขันภาษาจีน เปนการแขงขันภาษาจีน

ระดับนานาชาติที่ไดรับการสนับสนุนจากฮั่นปนและเปนกิจกรรมที่รู จักกันดีในดานการสื่อสาร

มนุษยศาสตรในโลก การแขงขันดังกลาวจะจัดขึ ้นปละครั้ง โดยคณะกรรมการจัดการแขงขัน 

“สะพานภาษาจีน” ซึ่งประกอบดวยการแขงขันสามรายการ ไดแก การแขงขันภาษาจีนระดับ

มหาวิทยาลัย การแขงขันภาษาจีนระดับมัธยม และการแขงขันภาษาจีนสาํหรับนักเรียนชาวตางชาติ

ในประเทศจีน 



นโยบายของจีนในการส่งเสริมการพัฒนาสถาบันขงจืഐอสูป่ระเทศไทย 
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สําหรับประเทศไทย การแขงขันภาษาจีนภายใตโครงการ ”สะพานภาษาจีน” 

สําหรับนักศึกษาจัดขึ้นเปนครั้งที่ 18 ในเดือนเมษายน ป ค.ศ. 2019 การแขงขันดังกลาวมีจํานวน

ผูเขารวมเพิ่มขึ้นทุกป และระดับภาษาจีนของนักศึกษามีพัฒนาการที่ดีอยางตอเนื่อง จากการ

แขงขันภาษาจีนสงผลใหประเทศจีนและไทยมีการแลกเปลี่ยนทางวิชาการและความรวมมือระหวาง

สองประเทศ และเพิ่มความเขาใจ ตลอดจนมิตรภาพระหวางประชาชนของทั้งสองประเทศมาก

ยิ่งข้ึน 

(2.4.2) “สะพานภาษาจีน” – เชิญชวนผูบริหารโรงเรียนระดับประถมและมธัยม

ตางประเทศไปเยี่ยมเยือนประเทศจีน โครงการดังกลาวเปนโครงการสําหรับผูบริหารและเจาหนาที่

เขตการศึกษาของโรงเรียนระดับประถมและมัธยมตางประเทศที่มีการเปดชั ้นเรียนภาษาจีน  

หรือกําลังมีความต้ังใจที่จะเปดชั้นเรยีนภาษาจีนในอนาคต โดยมีวัตถุประสงคเพื่อสรางความเขาใจ

ที ่มีตอวัฒนธรรมของประเทศจีน และสงเสริมใหมีการพัฒนาหลักสูตรภาษาจีนในโรงเรียน

ระดับประถมและมัธยมของตางประเทศ ซึ่งโดยสวนใหญจะใชเวลาในการเยี่ยมเยือนประมาณ 

หนึ่งสัปดาห โดยจะจัดใหผูบริหารเขาเยี่ยมชมโรงเรียนระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษาของ

ประเทศจีน เพื ่อทําความเขาใจและแสดงใหเห็นความคืบหนาของการทํางานในโรงเร ียน

ระดับประถมและมัธยมของจีน 

(2.4.3) “สะพานภาษาจีน” – คายฤดูรอนสําหรับนักเรียนมัธยม คายฤดูรอน

สําหรับนักเรียนมัธยมเปนคายสรางเสริมประสบการณเกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมจีน จัดขึ้นเปน

ประจําทุกปโดยฮั่นปนและสถาบันขงจื่อ มีวัตถุประสงคเพื่อสงเสริมการแลกเปลี่ยนของเยาวชน

ระหวางจีนและประเทศตาง ๆ และเพื่อเพิ่มความเขาใจ รวมทั้งประสบการณเกี่ยวกับภาษาและ

วัฒนธรรมจีนใหแกนักเรียนมัธยมตนชาวจีนอยางลึกซึ้งยิ่งขึ้น ซึ่งโครงการดังกลาวมีสวนชวยใหเกิด

ความกระตือรือรนดานการเรียนภาษาจีนของนักเรียนมัธยม โครงการนี้มีหลักสูตรหลากหลายที่

เหมาะสําหรับนักเรียนที่เดินทางมาประเทศจีน อาทิ หลักสูตรภาษาจีน หลักสูตรวัฒนธรรมจีน  

(การตัดกระดาษ การเขียนพูกัน ภาพวาดหมึก ศิลปะชา ศิลปะการตอสู) กิจกรรมการแลกเปลี่ยน 

(งานปารตี้สําหรับนักศึกษาชาวจีนและชาวตางชาติ ตลอดจนนักเรียนตางชาติที่เขาไปอาศัยอยูใน

ครอบครวัทองถิ่น เปนตน) กิจกรรมเหลานี้ จะมีฮั่นปนเปนหนวยงานใหการสนับสนุนคาใชจายดาน

ที่พัก การเดินทาง และกิจกรรมกลุมในชวงเวลาที่นักเรยีนเหลานี้อยูในประเทศจีน (Hu, 2014) 

(2.4.4) “กองทุนสะพานภาษาจีน” และการใหความชวยเหลือหองสมุดจีนใน

ตางประเทศ “กองทุนสะพานภาษาจีน” สวนใหญมีไวเพื่อสนับสนุนกิจกรรมตาง ๆ ที่เกิดขึ้นใน

ตางประเทศ ซึ่งเกี่ยวของกับการเรียนรูวัฒนธรรมจีน รวมทั้ง ใหการสนับสนุนการแขงขัน “สะพาน
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ภาษาจีน” ที่เริ ่มตนในป ค.ศ. 2002 โดยใหการสนับสนุนผานกิจกรรมตาง ๆ เชน การสงเสริม

ภาษาจีน การบรรยายภาษาจีน การประชุมวิชาการ การระดมทุนสิ ่งพิมพเกี ่ยวกับการสอน 

ในตางประเทศ เปนตน ขณะเดียวกัน ยังชวยเหลือประเทศตาง ๆ ในการจัดสรางหองสมุดจีน  

ซึ่งทําหนาที่ใหบริการศูนยขอมูลหนังสือภาษาจีนแกผูเรียนภาษาจีนในตางประเทศ โดยสามารถ

คนหาหนังสือและหนังสืออิเล็กทรอนิกสที ่เกี ่ยวกับจีนดานตาง ๆ ในหองสมุดดังกลาวได เชน 

วัฒนธรรม การเมือง เศรษฐกิจ ศาสนา ประวัตศิาสตร และความทันสมัย (Hu, 2014) หองสมุดจีน

จึงเปนแหลงสืบคนขอมูลที่สําคัญสําหรับผูเรียนภาษาจีน อีกทั้งเปนแหลงเรียนรูดานการศึกษา

ภาษาจีนที่มีความกาวหนา สําหรับประเทศไทย หองสมุดจีนสิรินธร ซึ่งเปดทําการในเดือนตุลาคม  

ป ค.ศ. 2019 ตั้งอยูที ่จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ถือไดวาเปนหองสมุดจีนที่มีความทันสมัยและ

สมบูรณที่สดุของประเทศ และถือไดวาเปนหองสมุดจีนแหงแรกในกรุงเทพฯ ที่ใหบริการองคความรู

แกผูที่สนใจ ตลอดจนนักวิชาการและนักวิจัยดานภาษาและวัฒนธรรมจีนทั่วประเทศ 

 

3. ระบบการดําเนินงานในการสงเสริมความเปนจีน 

ปจจุบันประเทศจีนไดจัดตั้งระบบการจัดการขั้นตนเพื่อสงเสริมความเปนจีนออกเปน  

3 ระดับ ไดแก (1) ระดับชาติ (2) ระดับจังหวัด (3) ระดับวิทยาลัยและมหาวิทยาลัย ซึ่งหนวยงาน

ระดับชาติในการจัดการประกอบดวยสํานักงานใหญของสถาบันขงจื่อ สํานักงานกิจการชาวจีน 

โพนทะเลของสภาแหงรัฐ และมูลนิธิภาษาจีนแหงชาติ ระดับจังหวัดประกอบดวย กลุมผูนําการ

สงเสริมภาษาจีนระหวางประเทศ และสํานักงานกิจการชาวจีนโพนทะเลระดับจังหวัด และระดับ

วิทยาลัยและมหาวิทยาลัยจะมีการจัดตั้งสถาบันขงจ่ือขนาดเล็กขึ้นภายในวิทยาลัยและมหาวิทยาลยั

เพื่อดูแลการจัดการของนักศึกษาตางชาติ องคกรเหลานี้ไดจัดตั้งคําสั่งแบบครบวงจรในแนวดิ่ง  

การประสานงานแรงงานแบบแนวนอน และระบบเครือขายการบริหารแนวดิ่งและแนวราบ ซึ่งมี

รายละเอียดดงันี้ (Dong, 2017) 

(3.1) ระดับชาติ 

(3.1.1) การจัดตั้งสํานักงานใหญสถาบันขงจื่อ หลังจากการจัดตั้งสถาบันขงจื ่อ 

ในตางประเทศแลว เมื่อวันที่ 9 เมษายน ค.ศ. 2007 ไดมีการจัดตั้งสํานักงานใหญสถาบันขงจื่อเพื่อ

เปนหนวยงานยอยภายใตสํานักงานใหญ คือ ฮั่นปน (โดยทั่วไปมักเรียกรวมสํานักงานใหญสถาบัน

ขงจื่อวาฮั่นปน) เปนสัญลักษณสําคัญที่สะทอนใหเห็นแนวทางดานการทูตดานภาษาของจีนไดกาว

เขาสูยุทธศาสตรรูปแบบใหมอยางเต็มตัว 
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สํานักงานใหญสถาบันขงจื่อเปนองคกรสูงสุดในการบริหารจัดการสถาบันขงจื่อ 

และหองเรียนขงจื่อทั่วโลก รูปแบบองคกรมีลักษณะเปนองคกรที่ไมแสวงหาผลกําไร มีผูรับผิดชอบ

ในการกํากับดูแล ใหคําแนะนํา และประเมินผลการดําเนินงานของสถาบันขงจื่อทั่วโลก โดยมี

สถาบันในกํากับทําหนาที่หลักในการศึกษาประเด็นสําคัญในการจัดตั้งสถาบันขงจื่อ ทบทวนรายงาน

การดําเนินงานประจําปและแผนการทํางานของสํานักงานใหญ ทบทวนกลยุทธและแผนพัฒนา

สถาบันขงจื่อทั่วโลก กําหนดหรือแกไขกฎระเบียบของสถาบันขงจื่อ นอกจากนี้ ยังรับผิดชอบ 

การประชุมคณะกรรมการสถาบันขงจื่อดําเนินงานเปนประจํา รวมทั้งมีอํานาจในการอนุมัติใหมีการ

จัดตั้งสถาบันขงจื่อและรับแผนงบประมาณประจําป เปนตน 

สวนหนาที่เฉพาะของสํานักงานใหญสถาบันขงจื่อมีอยู 7 ประการ ประกอบดวย 

(1) สนับสนุนสถาบันการศึกษาระดับตาง ๆ ที่ดําเนินการสอนภาษาและเผยแพรวัฒนธรรมจีน  

(2) กําหนดและสงเสริมมาตรฐานครูภาษาจีนในระดับสากล รวมถึงมาตรฐานความสามารถดาน

ภาษาจีนในระดับนานาชาติ และหลักสูตรการเรียนการสอนภาษาจีนระหวางประเทศ (3) คัดเลือก

และฝกอบรมครูและอาสาสมัครชาวจีนเพื ่อไปสอนในตางประเทศ (4) พัฒนาและดําเนินการ

ทดสอบความสามารถภาษาจีน (5) ดําเนินการโครงการใหมของลัทธิขงจื่อ และจัดการศึกษา

ภาษาจีน (6) การจัดระเบียบและจัดการทุนการศึกษาของสถาบันขงจื่อ และ (7) ดําเนินกิจกรรม

เสรมิการแขงขัน “สะพานภาษาจีน” สรางเครือขายโทรทัศน วิทยุ และแพลตฟอรมในรูปแบบสาม

มิติสําหรับการสอนภาษาจีนระหวางประเทศ และจัดหาทรัพยากรสื่อดิจิทัลอยางครบวงจร 

(3.1.2) สํานักงานกิจการชาวจีนโพนทะเลของสภาแหงรัฐ (Overseas Chinese 

affairs office of the state council) ในป ค.ศ. 1949 ไดมีการจัดตั้งคณะกรรมการกิจการชาวจนี

โพนทะเลของรฐับาลจีน ตอมา ไดเปลี่ยนเปนสํานักงานกิจการชาวจีนโพนทะเลของสภาแหงรัฐในป 

ค.ศ. 1978 โดยมีความรับผิดชอบที่สําคัญหนึ่งในนั้นคือ เปนแนวทางและสงเสริมการศกึษาภาษาจนี

ใหแกชาวจีนโพนทะเล โดยการทําหนาที่ติดตอสถาบันการศกึษาในจีนและตางประเทศเพื่อสงเสริม

ความรวมมือและแลกเปลี่ยนดานวัฒนธรรม วิทยาศาสตร เทคโนโลยี การศึกษา และเศรษฐกิจ 

กับชาวจีนโพนทะเล ในฐานะองคกรดานการตางประเทศที่สําคัญของจีน สํานักกิจการชาวจีนโพน

ทะเลของสภาแหงรัฐไดดําเนินการอยางเต็มที่เพื่อการสงเสริมภาษาจีนระดับนานาชาติ จึงนับตั้งแต

ป ค.ศ. 1978 บทบาทของสํานักกิจการชาวจีนโพนทะเลของสภาแหงรัฐมีสวนอยางมากในการ

สนับสนุนการสงเสริมการศึกษาภาษาจีนในตางประเทศ 

(3.1.3) มูลนิธิภาษาจีนแหงชาติ (Chinese language and culture education 

foundation of China) ในเดือนมีนาคมป ค.ศ. 2004 ประธานาธิบดีหูจิ ่นเทา (Hu Jintao) ได



เว๋ย ฟาน, กีรติพร จูตะวิริยะ และ ธรรม์ธเนศ ปุณณ์ธนามหาการุณ 
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กลาววา “เปนหนาที่สําคัญที่ไมอาจหลีกเลี่ยงไดที่เราจะสนับสนุนชาวจีนโพนทะเลในการดําเนินการ

ศึกษาภาษาจีนในตางประเทศ จึงจําเปนตองจัดตั ้งมูลนิธิการศึกษาภาษาจีน” ทําใหในวันที่  

30 กันยายนปเดียวกันนั้น มูลนิธิการศึกษาภาษาจีนไดถือกําเนิดขึ้นอยางเปนทางการ โดยสังกัด

กระทรวงกิจการพลเรือน มูลนิธิดังกลาวมีวัตถุประสงคเพื่อสงเสริมวัฒนธรรมจีน พัฒนาการศึกษา

ภาษาจีน และสงเสริมการแลกเปลี่ยนทางดานวัฒนธรรมระหวางจีนและตางประเทศ ที่สําคัญคือ 

สนับสนุนโครงการในประเทศและตางประเทศที่เกี่ยวของกับการศึกษาภาษาจีน เชน การพัฒนา

ตําราเรยีน การฝกอบรมครู กิจกรรมคายฤดรูอนสําหรับเยาวชนชาวจีนโพนทะเล เปนตน 

กลาวโดยสรุป สถาบันที่เกี่ยวของในระดับชาติที่ไดกลาวมาขางตนไดรวมมือกันใน

การสงเสริมภาษาจีนระหวางประเทศ แสดงใหเห็นถึงการสนับสนุนที่แข็งแกรงจากรัฐบาลแหงชาติ 

สงผลใหสํานักงานใหญสถาบันขงจื่อพรอมที่จะเดินหนาตอไปไดอยางมีประสิทธิภาพ สํานักงาน

กิจการชาวจีนโพนทะเลของสภาแหงรัฐ มูลนิธิการศึกษาภาษาจีน และหนวยงานอื่น ๆ ไดใหการ

สนับสนุนในหลาย ๆ ดานสําหรับการสงเสริมภาษาจีนในระดับนานาชาติ เชน ดานการฝกอบรม 

และดานการระดมทุน กิจกรรมเหลานี้แสดงใหเห็นการสนับสนุนที่จําเปนสําหรับการพัฒนาอยาง

ตอเนื่องของการสงเสริมภาษาจีนระหวางประเทศ 

(3.2) หนวยงานการจัดการระดับจังหวัด 

(3.2.1) กลุมผูนําการสงเสริมภาษาจีนระหวางประเทศ ระดับจังหวัด เพื่อทําให

เกิดการพัฒนาที่เขมแข็งยิ่งขึ้นในการเผยแพรภาษาจีน นอกเหนือจากการจัดตั้งสํานักงานใหญ

สถาบันขงจ่ือระดับชาติ ในป ค.ศ. 2006 จีนไดจัดตั้งกลุมผูนําการสงเสริมภาษาจีนระหวางประเทศ

ในระดับจังหวัดขึ้นอีกดวย กลุมผูนําระดับจังหวัดรบัผิดชอบงานที่เกี่ยวของในจังหวัด ซึ่งดําเนินการ

เฉพาะจากฝายการศึกษา นอกเหนือจากกลุมผูนําพิเศษในการสงเสริมภาษาจีนระหวางประเทศแลว 

ปกกิ่ง เซี่ยงไฮ เจียงซู เจอเจียง ยูนนานและจังหวัดอื่น ๆ ยังไดจัดตั้งทุนการศึกษาพิเศษสําหรับ

นักศึกษาตางชาติ ซึง่มีผลเชิงบวกในการสงเสริมการเผยแพรภาษาจีนระหวางประเทศ 

(3.2.2) สํานักงานกิจการชาวจีนโพนทะเลระดับจังหวัด สํานักงานกิจการชาวจีน

โพนทะของจังหวัดมีสวนสําคัญในการสงเสริมการศึกษาของจีน โดยอยูภายใตการนําของสํานักงาน

กิจการชาวจีนโพนทะเลของสภาแหงรัฐ หนวยงานดังกลาวไดเสริมสรางความรวมมือระหวาง

สถาบันตาง ๆ ที่ทําหนาที่สงเสริมภาษาจีน และมีบทบาทสําคัญในการพัฒนาการศึกษาของจีน 

รวมทั้งสงเสริมวัฒนธรรมจีน  
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(3.3) ระดับอุดมศึกษา 

นับตั ้งแตป ค.ศ. 2006 ประเทศจีนไดสรางฐานการสงเสริมภาษาจีนระดับนานาชาติ 

ในมหาวิทยาลัยหลายแหง ไดแก ศูนยฝกอบรมผูเชี ่ยวชาญภาษาจีนนานาชาติของมหาวิทยาลัย

ปกกิ่ง สถาบันสงเสรมิภาษาจีนของ Renmin University of China และศูนยฝกอบรมครูพันธุใหม

สําหรับการสงเสริมภาษาจีนใน Beijing Normal University เปนตน ขอบังคับการจัดการรับ

นักศึกษาตางชาติของวิทยาลัยและมหาวิทยาลัยไดกําหนดใหมหาวิทยาลัยแตละแหงควรมีผูนําที่

รับผิดชอบงานของนักศึกษาตางชาติซึ่งมหาวิทยาลัยจะตองสรางระบบการบริหารจัดการนักศึกษา

ตางชาติตามระเบียบที่เกี่ยวของ และมีหนวยงานการจัดการและบุคลากรพิเศษสําหรับกิจการ

นักศึกษาตางชาติ สถาบันอุดมศึกษาสวนใหญรับผิดชอบการรับสมัครนักศึกษา การศกึษา และการ

จัดการทั่วไปในแตละวันของนักศึกษาตางชาติ โดยปกติมหาวิทยาลัยมักจะจัดตั้งแผนการสอนและ

การทําวิจัยสําหรับการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาตางประเทศ สํานักงานนักศึกษา และสํานักงาน

บริการการจัดการดานโลจิสติกส เพื่อปกปองการศึกษาและชีวิตประจําวันของนักศึกษาตางชาติ 

วิทยาลัยและมหาวิทยาลัยเปนสถาบันที่ดําเนินการโดยตรงในการสงเสริมภาษาจีน ซึ่งมีอิทธิพล

อยางมากตอการพัฒนาการเรียนของนักศึกษาชาวตางชาติ 

 

4. บทสงทายและสรุป 

จนถึงป ค.ศ.2019 ประเทศไทยมีสถาบันขงจื ่อทั ้งหมด 16 แหง และหองเรียนขงจื่อ  

11 แหง จํานวนครูอาสาสมัครชาวจีนมากกวา 17,000 คน ทําการสอนในมหาวิทยาลัย โรงเรียน

ระดับมัธยม รวมถึงโรงเรียนระดับประถมกวา 1,000 แหง ใน 73 จังหวัดทั่วประเทศ สงผลให

จํานวนผูเรียนภาษาจีนมีอัตราเพิ่มขึ้นอยางรวดเร็วมากกวาหนึ่งลานคน (Hanban, 2019) ในกวา 

หนึ่งทศวรรษที่ผานมา สถาบันขงจื่อในประเทศไทยไดดําเนินการสอนภาษาจีนและมีกิจกรรม

แลกเปลี่ยนวัฒนธรรมอยางเขมขน ซึ่งมีสวนสําคัญในการสงเสริมการแลกเปลี่ยนและการเรียนรู

รวมกันระหวางวัฒนธรรมจีนและไทย นอกจากนี้ ยังถือเปนการสงเสริมมิตรภาพของทั้งสองประเทศ

ใหแนนแฟนเพ่ิมขึ้นอีกดวย ลักษณะที่โดดเดนของการสงเสริมการเรียนการสอนภาษาจีนในสถาบัน

ขงจื่อของประเทศไทย คือ การมีหองเรียนขนาดใหญ มีรปูแบบการเรียนการสอนที่หลากหลาย และ

มีเนื้อหาการเรยีนรูที่หลากหลาย ผูวิจัยมองวา “ขนาดของหองเรียนในสถาบันขงจ่ือ” เปนสิ่งสําคัญ

ที่สะทอนใหเห็นถึงการเพิ่มจํานวนผูเรียนในชวง 10 ปที่ผานมา กลาวคือ จํานวนผูเรียนภาษาจีน 

ในประเทศไทยมีสูงถึงหนึ่งลานคน นอกจาก ผูเรียนในระดับมหาวิทยาลัยแลว ยังรวมไปถึงครูชาว

ไทยที่เปนผูสอนในรายวิชาภาษาจีนตามโรงเรียนของทองถิ่นตาง ๆ ดวย ตลอดจนเจาหนาที่จาก
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หนวยงานตาง ๆ รวมทั ้งผู ท ี ่ช ื ่นชอบภาษาและวัฒนธรรมจีน ซึ ่งพัฒนาไปสู การทํางานใน

ภาคอุตสาหกรรมตาง ๆ เปนตน ประการตอมา “รูปแบบการเรียนการสอนที่หลากหลาย” สะทอน

ใหเห็นถึงรูปแบบของการสอนภาษาจีนที่จัดขึ้นโดยสถาบันขงจื่อผานการสอนภาษาจีนในชั้นเรียน 

การฝกอบรมครูสอนภาษาจีนในแตละทองถิ่น และการทดสอบความรูภาษาจีน ประการสุดทาย 

“เนื้อหาการเรยีนรูที่หลากหลาย” ปรากฏอยูในองคประกอบตาง ๆ ในเนื้อหาของการสอนภาษาจีน 

ซึ่งครอบคลมุทุกสาขาอาชีพ รวมทั้งวัฒนธรรมจีนดานตาง ๆ เชน การแพทย ปกกิ่งโอเปรา การตัด

กระดาษ การวาดภาพโดยใชนํ้าหมึกแบบจีน เปนตน 

การพัฒนาการสอนภาษาจีนในประเทศไทยเปนผลมาจากความพยายามรวมกันของทั้ง

รัฐบาลจีนและรัฐบาลไทย ผานการดําเนินงานของสถาบันขงจื่อที่สรางขึ้นในประเทศไทย โดยเฉพาะ

อยางยิ่งในปจจุบัน รูปแบบการสงเสริมความรวมมือระหวางจีนและไทย รวมทั้งดําเนินการศึกษา

ภาษาจีน การฝกอบรมครูสอนภาษาจีนเพื่อใหบริการสอนภาษาจีนแกสังคม และสงเสริมกิจกรรม

การแลกเปลี่ยนในดานการศึกษาปรากฏใหเห็นอยางตอเนื่อง ความสําเร็จในการเรียนการสอน

ภาษาจีนในประเทศไทยการสนับสนนุที่แข็งแกรงจากรัฐบาลทั้งสองฝาย รวมถึงกอเกิดความรวมมือ

อย างจร ิงใจและความร วมม ืออย างใกล ช ิดระหว างส ําน ักงานใหญสถาบ ันขงจ ื ่อและ

กระทรวงศึกษาธิการของไทย โดยเฉพาะอยางยิ่งภายใตนโยบายใหมของ (One belt one road) 

หนึ่งแถบหนึ่งเสนทาง ที่เกิดขึ้นป ค.ศ. 2013 โดยเชื่อวาความสัมพันธระหวางจีนและไทยจะเปน

มิตรและใกลชิดยิ่งขึ้น เพื่อตอกยํ้าใหเห็นวาจีนมีนโยบายที่จะสงเสริมความสัมพันธกับไทยผานการ

เผยแพรภาษาจีนโดยสถาบันขงจื่ออยางเขมงวด และมีแนวโนมจะขยายตัวมากขึ้น รวมถึงเปน

เครื่องมือในการเสริมสรางความเขาใจ และคาดวาในอนาคตความสัมพันธจีนไทยในดานสังคมและ

วัฒนธรรมจะพัฒนายิ่งข้ึนสืบไป 
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